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BCTYII

€BpoiHTerpanifHi nNpouecu, Mo HUHI CTPIMKO BIAOYBalOThbCAd B YKpaiHi,
30KpeMa 1 B HayKoBiil cdepl BUKIMKAIOTH MOTPeOy B 30UIBIIEHHI KUTBKOCTI Ta
AKOCT1 MEepeKIaHOI HayKOBOi JIiTepaTypu 3 pi3HOi (axoBoi MmpoOjemMaTHKH, a, 3
IHIIIOTO0, — TIPE3CHTAIlil0 BITYM3HIHUX HAYKOBUX TIpallb Yy IX MepeKiIaaax
aHriiiicekoro MoBoto. Lli mporecw CHOpPUSIOTH PO3BUTKY AOCHIIKEHB, IO
TOPKAIOTHhCS BHBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH MEpeKIaay TeKCTiB HAYKOBOTO CTHIIIO —
BiJl MOHOTpadii 70 aHOTAII{i.

Sx caymHo 3ayBaxkuB B. KonTinoB, «HeOyBanmuii g0ci piBEHb B3a€EMHOIO
Mi3HAHHS HAPOJIB CBITY, 110 HOTO 3a0€3IMeuy0Th HE B OCTAHHIO Yepry IMepeKsiaan
XYJOXKHbOI, HAyKOBOI, MyOJIIUCTUYHOI, TEXHIYHOI JITEPaTypH, IOKIUKAB 0
KUTTS PI3HI CIOCOOM OCMUCIICHHS MepeKIaiabKoi mpakTukm» [29, c. 89].

CtunboBi mpoOJeMHU TMepeKiIaAy HayKOBHX TEKCTIB € MaJlOBUBYEHOIO
rajxy33i B Teopii 1 mpaktuili nepekiany. Ilepeknany sk 3aco0y 3100yTTS 3HaHB,
HayKOBO-TeXHIYHOI 1H(popMalii, mpucBsiueHi mpaini [. AnexceeBoi «IIpodeciitnuii
TpeHiHr mnepeknaanada» [1], B. AmimoBa «Teopis mepexinany» [2], C. Ameninoi
«JIekcuko-rpamMaTuyHi MpoOIeMH Iepekiaay HayKOBO-TEXHIUHOI JiTepaTypm» [3],
O. I'epamenko «IIpakTuka mepekinany HaykoBol Ta TexHiuHOi jiteparypu» [10],
B. Kapabana «[lepexman aHrimiichbkoi HayKoBOi i TexHIYHOI Jiteparypu» [19] Ta
«ITociOHUK-TOBITHUK 3 TEpeKiIaay HayKoBOi 1 TEXHIYHOI JiTepaTypd Ha
ykpaiacbky MoBY» [20], T. Kusika «Teopis i mpaktuka mepekiamxy» [23] Ta
«HaykoBO-TeXHIUHUH TEpeKIa: TEOPETUYHI Ta NPHUKIAAHI acmekthy [22],
A. KoBasieHko «3arajibHUH Kypc HayKOBO-TEXHIYHOTO Tepekiany» [25], Hu3ka
myOmikamiil y HaykoBuX 30ipHUKaX «Teopis 1 mpakTuka mepekaany», «3amuCHUKH
nepekiamgaday, « TUImosaoris MOMIIOK Y HAayKOBOMY TEKCTi», «TmkaeHb HayKuy»

To1I0. Y CBOIM poOOTI ciupaeMoCs Ha 3a3HAUYECHI Mpalll NePEKIIaJ03HABIIIB.



[lepexnan aHTJIOMOBHMX TEKCTIB HAYKOBOTO CHpPSIMYBAaHHS HHUHI JOBOJII
3aTpeOyBaHe sBUIIE cepel (axiBIIB PI3HUX rany3eid. AKTyaJlbHUMHU HHUHI €
MUTaHHS SK MEpeKjIagy TEPMIHIB, IO MPE3EHTOBAaHI y TEXHIYHMX, (DUIOJIOTTYHHUX
TOILLIO HAayKaX, TaK 1 cneuu@ill mepexyiany OKpeMHX HayKOBHUX aHpiB, 30Kpema
MoHorpadii, crarti. JJo uux mpobiem 3Bepranucs y cBoix pobdorax I. Anekceesa
[1], JI. Binosepceka [6], A. J’sixoB [13], FO. XKnykrenko [16], b. Knmumzo [24],
B. Muxaiiniuenko Ta O. Xaskina [39], JI. Hemo0in [42], C. PamzieBchka [45],
B. Pozenuseiir [47] Toimo.

[Tonpu BenMKy KUTBKICTH PO3BIJIOK, IO CTOCYIOTHCS MPOOJieM MepeKiany
HAyKOBOi JIITEpaTypu, yBara JIOCIITHUKIB HE MNPUIAUISAIACS OCOOJIHMBOCTIM
NepeKsIaly HayKOBUX TEKCTIB — MOHOTpadii, HAyKOBIM CTATTi Ta EHIUKJIONEANYHIN
CTAaTTi JITepaTypo3HABYOro chpsiMmyBaHHs. Llum 1 3ymoBIeHa axmyanvHicme
HAIIOTO JTOCIIKEHHS.

3 ornsAay Ha MiJBUINEHHS 3HAYYIIOCTI ISl CydacHOi YKpaiHM BUBUYEHHS
0COOJIMBOCTEN HAYKOBO-TEXHIYHOTO TMEpeKyIaay, I0 CTae CrnocoOoM OOMIHY Ta
PO3MOBCIO/KEHHS 1H(OpMaIlii, a TaKoXX 3pylIeHHsIM Yy ¢GOpMyBaHHI BJIACHOT
yKpaiHChKOT TEPMIHOCUCTEMH, 3YMOBJICHHI BUOIp TEMU JOCIIKCHHS.

Mema oOocniddicennss TIONSATa€ 'y BHU3HAYCHHI OCOOJMBOCTEH TEpeKIaLy
HAyKOBHMX TEKCTIB JIITEpAaTypPO3HABUOIO CIIPSIMYyBaHHS.

JlocsiTHEHHS METH TOCTIIKEHHS Tepedavae peaizailito TaKuX 3a60aHb .

— BU3HAUUTU CYTHICTh TOHATTA (PYHKI[IOHAIBHOTO CTHUJIIO HAYKOBOI
JTEPATYPH;

— BHSBHTH OCOOJIMBOCTI OCHOBHHX >KAaHPOBHX PI3HOBUIIB Ta IiACTHIIB
HAYKOBOTO TEKCTY;

— TIOPIBHATH MOBHI OCOOJMMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS HAyKOBOTO CTHIIIO B
AHTIIHACHKIN Ta YKpaiHCHKi MOBaXx;

— MpOaHaIi3yBaTH MepeKIa03HaBul TpaHchopmarrii;

— PO3MIISIHYTH OCOOJIMBOCTI TEPEKJIaay TEPMIHIB, 110 € OCHOBOI HAyKOBOI'O

TEKCTY,



— 3JIACHUTHU AHIJ10-yKpalHCBbKUU HepexIa HAayKOBHUX TEKCTIB
JTITepaTypO3HAaBUOTO CHPSIMYyBaHHS, 30KpeMa MOHOrpadii, HayKoBOi CTaTTi Ta
EHIIUKJIONIETUYHOI CTATTI.

06 ’exmom AOCTIJHKEHHS € TEePEeKIIaJl TeKCTIB HAYKOBOTO CTHUIIIO.

IlpeOmemom BUBYEHHSA € TEPEKJIa]] HAYKOBHX TEKCTIB JITEPATypO3HABUOIO
CHpSIMYBaHHS 3 aHIJIIMCHKOT MOBU YKPATHCBHKOIO.

B ocHOBY npakTHYHOTO PO3ALTY MOKJIAICHO aHTJIOMOBHI JIXKEpea, 1110 CTaau
B poOOTI 3a KPUTUYHUN MaTepiall, a TaKOX MPEIMETOM JOCTKEHHS. 30Kpema,
CIMPAEMOCS Ha aHTJIOMOBHI TeopeTndHi kepena: Margaret Cargill and Patrick
O’Connor Writing scientific research articles: strategy and steps; “Books,
journals, newspapers, magazines.”; Moushumi Ghosh What is the difference
between a monograph, a book, a journal, and a magazine? What are they each
used to write? dakTHYHUM MaTepiaaoM AOCTIIKEHHS cTajau: MoHorpadis Jonathan
Culler Literary Theory; maykoBi CTaTTi y pelEcH30BAaHOMY HAayKOBOMY >KypHali
International Research in Children’s Literature (5 my0uikariif), 1110 BXOAUTH 0
HaykoMeTpuuHoi 6a3u Scopus; ciaoBauku: John Anthony Cuddon A dictionary of
literary terms and literary theory, Chris Baldick The concise Oxford Dictionary of
Literary Terms. 3amns 3’scyBaHHS JIEKCHYHOIO 3HaueHHs aediHimid Ta ix
Hepekiaay 3BepTajaucs [0 aHIMJIOMOBHHX HAayKOBHX CiIOBHHKIB: “Cambridge
Dictionary”, “Lingvo Live”.

Hayxosa mnosusna pobomu monsrae B CHCTeMaTH3allli MOHATH MO0
0COOJIMBOCTEN TEpEeKIIay HayKOBHX TEKCTIB JITEPaTypO3HABYOTO CIPSIMYBAHHSI,
30KpeMa aHTJIIOMOBHUX BHJIaHb — MOHOTpadii 3 Teopii JiTeparypu, HAYKOBHUX
cTaTel 3 JiTeparypu [Js MiTed Ta IOHAITBA y PEIECH30BAHOMY HAayKOBOMY
KypHAJTl, JITEpaTypO3HABUMX CHIMKJIONEIiNA, Ta OCOOJMBOCTEH iX IepeKiIamy
YKPalHCBKOK MOBOIO.

Teopemuunum mamepianom NOCTIIKEHHS € HAYKOBl 3M00yTKHM TaKUX
nepeknano3HaBiiB sak: 1. AnekceeBa, JI. binosepceka, A. JI’skoB, B. Kapaban,

T. Kusak, b. KiimM3o 1a 1H.


https://www.quora.com/profile/Moushumi-Ghosh-2
https://www.quora.com/profile/Moushumi-Ghosh-2
https://www.quora.com/profile/Moushumi-Ghosh-2

IIpaxmuune 3Huayenns POOOTHU MOJSATa€E B TOMY, IIO ii Marepiag MOXXHa
BUKOPUCTAaTH NPU MIATOTOBUI A0 MPaKTUYHUX 3aHATh Ta CEMIHApiB 3 KYypCIB
BCTYNy /O TIEpeKIaJ03HaBCTBA, TEOpii Ta MPaKTHUKKA TMEpeKIagay, HayKOBO-
TEXHIYHOTO TepeKyagy, a TaKoXK Yy BHUKJIQJaHHI Teopii JiTepaTypH,
KOMITapaTUBICTUKH.

Memoou  nMOCHiIPKEHHST ~ OXOIUTIOIOTh:  TEOPETHYHUH,  OMUCOBHIA,
KOMIapaTUBHO-aHATITHYHUHN, METO/ aHAJII3y Ta CHHTE3Y.

Anpobayia peszynemamis 0ocnioxcenns. OCHOBHI TIOJIOKEHHS U pPe3ybTaTH
poOoTH npencTaBiaeHo B JonoBisx Ha XXV MibkHapoIHIA HayKOBi KOH(pepeHIIii
CTyACHTIB 1 Mojonux BuYeHMX «Hayka # Buma oceita» (3amopixoks, 2017),
XXXII MixHapoaHiii HaykoBii KoH(pepeH i «AKTyallbH1 HAYKOBI JOCIIIKEHHS B
cydacaHomy cBiti» (ITepescnas-Xwmenbuunpkuii, 2017).

Cmpyxmypa i obcsie pooomu. Maricrepcbka poOoTa 3arajbHUM O00CSTOM
99 cTopiHOK (0OCST OCHOBHOTO TEKCTy 71 CTOpiHKA) CKIaga€Thes 31 BCTYIY, TPHOX
PO3MLTIB, BUCHOBKIB, CIMCKY BHUKOPHCTAHOI JIITEpaTypH, IO Hadidye 82 Mo3ullii,
JIOIATKIB Ta aHOTAILII].

Y 6cmyni oOrpyHTOBaHO BHOIp TeMH, 1i aKTyalbHICTh, BU3HAYEHO OO €KT 1
IpeaMET JOCTIHKCHHS, OKPECICHO METy ¥ KOHKPETHI 3aBIaHHs, OIMCAaHO Marepia,
METOIOJIOTTYHI OCHOBY ¥ METOIM JOCIIIKEHHS.

VY nmeproMy po3auIi po3rsTHYTO TEOPETUYHI OCHOBU (DYHKITIOHAJILHOTO CTHITIO
HAYKOBOi JIITEpaTypH, 30KpeMa TMOHATTA Mpo (YHKIIOHATRHUNA CTHIb, HOTO
PI3HOBH]IM; O3HAKU Ta (YHKIIII HAYKOBOTO CTUIIIO; KaHPH Ta MIACTUIII HAYKOBOTO
CTIO. Bu3zHaueHo Ta TpoaHATI30BAaHO JIEKCHKO-TPAMaTU4YHI CTPYKTYpPH
AHTJIOMOBHUX HaYKOBHX TEKCTIB.

Y napyromy po3aimi JOCHTIKEHO METOJO0JOTIYHI MPpOOJIeMH TepeKIany
HAyKOBUX TEKCTIB. Bu3HaueHo cmenudiky mMepekiaaay JIEeKCHYHUX OJUHUID Y
HAayKOBOMY TEKCTi, TEpPMIHOJIOT1i, a TaKOX pPO3TJIAHYTO TMepeKiIa03HaBui

TpaHc(opMallii: JeKCUYHI Ta TpaMaTUYHI.



VY TpeTboMy poO3AUIl 3A1MCHEHO AHIJIO-YKPATHCHKUWA MEpPeKsa]l HayKOBUX
TEKCTIB  JIITEPaTypO3HABUOro  copsimyBaHHs.  [IpakTHuHO  3aCTOCOBAaHO
nepekiafanbki TpaHcdopmallii 7o aHTJIOMOBHUX BHAAHb Ha JITEpPaTypO3HABUY
npobiemMaTuKy. BuzHaueHO OCOOJIMBOCTI MEPEKIany TaKUX HAYKOBHUX KaHPIB SIK
MoOHOrpadisi, HayKoBa CTaTTs, EHUUKIONEAUYHA CTaTTA JITEPATypO3HABYOTO
CJIOBHHKA. 3ampoOBaJPKEHO aJrOpUTM MepeKiaay JITepaTypo3HAaBUUX TEPMIHIB
aHTJIOMOBHHMX BHJIaHb. BUiIeHO 0COOIMBOCTI MEepeKIialy OKpEMUX TPy Ha3B.

V 6ucnoskax nigCyMOBYIOThCS PE3YyIbTATU IPOBEJEHOIO JOCIIIKEHHS.

Y 0ooamkax HajmaeTbcs TEMATUYHUN CIOBHUK AHIJIOMOBHMX HAaYKOBHX
TEKCTIB, THUIOJOTISI HAyKOBUX BHJIaHb, OCHOBHA JIEKCHMKa MpOaHaTI30BaHUX

AHTJIOMOBHHX HAYKOBHX TEKCTIB Ha JIiTepaTyposﬂany TCMATHKY.



PO3JILI 1
TEOPETUYHI OCHOBU ®YHKIIOHAJILHOI'O CTUJIIO HAYKOBOI
JITEPATYPU

1.1 ITonaTTS PO PYHKUiIOHANBHUI CTHJIb, HOT0 PI3HOBUIN

ITin QyHKIIOHANBHUM CTHJIEM Y MOBO3HAaBCTBI PO3YMIIOTh PI3HOBU]I MOBH,
AKUU OOCIyroBye Ty YW 1HIIY cdepy CyCHUIbHO-MOBHOI NPAaKTHUKU JIOJEH 1
XapaKTepU3y€eThCs CYKYITHICTIO 3aCO01B.

[Hre Bu3HAauUeHHsI (PYHKIIOHAIBHOTO CTHJIKO 3yCTpidaemMo y KHU31 «Basic
translation». TyT HaBoguThCsi Take ¢opmyaoBanHs: «The types of texts
distinguished by the pragmatic aspect of communication are called functional
styles» [61, c. 69]. Boanoyac, B 000X BH3HAYEHHAX aKICHTYETbCS Ha
KOMYHIKaTHBHIN MPU3HAYEHOCT1 CTUIIIB MOBH.

Y MoBO3HaB4iM Ta TepeKIagHId JiTepaTypl NPUHHATO BU3HAYATH TaKl
GyHKITIOHAJIBHI CTHJII: PO3MOBHHUH, XYJAOXHIM, HAayKOBUH, MyOJIIIUCTHYHUM,
odimiiHO-ai0BHH. K0XeH 13 HUX Ma€ CBO€ MPU3HAYCHHS Ta MOBH1 OCOOJIMBOCTI.

[Tonpu moseMiKy B JIHTBICTHI[I CTOCOBHO TIOHSTTS «CTHUJIO MOBHY,
OUTBIIICTh YYCHUX BU3HAIOTH ICHYBaHHS (DYHKIIIOHAJIBHUX CTHIIIB, CEpeld SKUX
BH3HAYAIOTh 1 CTUJIb HAYKOBHX TEKCTIB, 110 Ma€ SIK CIUIbHI, TaK 1 BIIMIHHI PHUCH 3

HIMUMEU QYHKITIOHATBHUMU CTHIISIMH.
1.1.1 O3naku Ta PyHKUIl HAYKOBOT0 CTUJIIO
[ToHATTS HAyKOBOTO CTHJIIO, HWOr0 O3HAK Ta JKaHPIB € TPEAMETOM

pPETEIBbHOrO0 BUBYEHHSI Y JIIHIBICTHUINl Ta MEPEKIAJ03HABCTBl. 3aKOHOMIPHO, IO

HAayKOBHUM CTWJIb MAa€ CBOIM 3aBIaHHSM TOYHO BHKJIACTH HAyKOBY I1H(opMmaIlliro.



OTOX, BIH BUKOPUCTOBYETHCS JJIs1 33JJ0OBOJIEHHSI IOTPEO HAyKW, HABUAHHS, OCBITH,
BUPOOHUYO-TEXHIYHOT ISTIBHOCTI.

Jo ¢yukmit HaykoBoro ctwito T. 'pulleHKO BIIHOCHUTH Ii3HABAJIBHO-
iHpopMaTUBHY Ta A0Ka30By [12, ¢. 137]. Ha mux QyHKIISIX HAYKOBOTO CTHIIIO —
MOBIOMIIATA PE3YJIbTaTH JOCIIIKEHb, TIEpeaBaTi HOBE HAyKOBE 3HAHHSI —
HaroJiomye y cBoiii moHorpadii «CBimio 1 TiHi HaykoBoro ctuito» II. Cenire#,
AKUi  miakpecnoe: «OTxke, 3aco0M HAYKOBOTO CTWIIIO MAarOTh JaBaTH 3MOTY
aBTOPOBI TOYHO Ta TICPEKOHJIUBO TIepeaaBaTd 3700yTH 3HAHHS, a YHTA4YeBI —
IIBUJIKO OPIEHTYBATUCS B TEKCTi, TJIMOOKO 3aCBOIOBATH W OCMHUCIIIOBATH HOTO
3micT» [48, c. 75].

B. Mo3roBuii akieHTye Ha peaiizaimii HayKOBHUM CTWJIEM IMEperycim
MUCJIETBIPHOI Ta HOMIHATUBHOT QPYHKI[1 MOBH. «OCKLIBKU 1M CTUIIB 00CIIyTOBYE
npodeciiiHo-HayKOBY chepy, — TBEpJIUTh YUYEHUH, — TOJIOBHOIO METOIO0 HAYKOBIIS €
00’€KTUBHUM, 3pO3YMUIUN, JIOKA30BUM, TOYHWUN 1 HEYNEPEIKCHUN BHKIIA]
iHdopMallii, sika Ma€e BIUIMBATH HE HA TMOYYTTS, a HA PO3YyM 1 CBIIOMICTh YMTa4ya»
[41, c. 39].

OTo0X, HAYKOBUH CTHUJIb MAa€ CBOi OCOOJIMBOCTI, IO BiAPI3HAIOTH HOTO Bif
IHITUX JTTepaTypHUX CTUIiB. DyHKIIOHATBHI O3HAKW HAYKOBOTO CTHJIIO CTAJIH
IpeaMeTOM BUBYEHHs y mpaiisix b. ['onoBina «OcHOBH KyIbTypu MOBACHHs» [11],
A. KoBap  «IIpakThyHa CTHJIICTHKA CY9YacHOi yKpaiHCbKOi MoBW»  [26],
B. KowmicapoBa «Teopist nepeknagy» Ta «CydacHe Mmepekiaio3HaBcTBo» [27; 28],
H. HermiiBogm «MoBa yKpalHChKOI HAyKOBOi TeXHIUHO1 Jjitepatypu» [43],
O. Tpyb6auoBa «becima mpo MeTo10JI0TiF0 HayKOBOT mpartli» [53].

30kpeMa, JOCHITHUKH Cepell XapaKTepHUX O3HaK HAyKOBOTO CTHIIIO
BHU3HAYAIOTH!

- TOYHICTh, 00’ €EKTUBHICTb, 3MICTOBHICTh, CTHCIIICTB 1 JIOTIYHICTH [26, c. 8— 9];
- TOYHICTB, SICHICTb 1 IPAaBHIIBHICTG [43, ¢. 23 — 25];
- ICHICTB, ITPOCTOTA, CTHCITICTH [53, ¢. 573];

- MPaBUJIbHICTh, TOYHICTh, JJOTTYHICTh, YUCTOTA ¥ JopedHicTh [11, c. 274];
10



- iIHpOpMaTUBHICTh (3MICTOBHICTB), JIOTIYHICTb, TOYHICTb, OO’ €KTHUBHICTb,
SICHICTB 1 3po3yminicTs [27, c. 110].

KomynikatupHi sikocTi HaykoBoro moieHHs 1. Cenireit kinacudikye Kpizb
MPU3MY aBTOP-3MICT-3aCi0-CipUiiMay TaAKUM YHHOM:

- TOJIOBHI — JIOT1YHICTh, CTUCIICTD (TOYHICTD), SICHICTD;

-MOTPIOHI — OO’E€KTUBHICTh, JOCTATHICTH (3MICTOBHICTh, IOCIiOBHICTD,
OPOIMOPLINHICTB, CTPYKTYPOBAHICTb, LJIECTIPSIMOBAHICTB), JIOPEYHICTh
(IpaBUIIBHICTH, YUCTOTA), BUPA3HICTH (A1€BICTH, TOX1JIUBICTD);

- IOMyCTUM1 — EKCIPECUBHICTh, 0araTcTBO (€CTETUYHICTh, OOPA3HICTB,
PUTMIYHICTB, PI3HOMAHITHICTH) [48, c. 82].

3ynUHUMOCS Ha PO3TJISAJi TaKUX OCHOBHUX O3HAaK HAyKOBOTO CTHIIIO SIK
SCHICTb, TOYHICTh, CTHCIICTh, JIOT1YHICTH. Sk cnymuo TBepauB II. Cemireit,
«OCKUIbKM HAyKOBUW CTWJIb € HApPUHOIO HAWOUIBII MPO30pOTO W OCMHUCIEHOTO
BKMUBAaHHA MOBH, SICHICTH JJIi HbOT'O — BHM3HAuajbHa KOMYHIKaTHBHa puca» [48,
c. 389].

Csoro yacy /. JIOkk gaBaB Taki penentu 3a0e3ne4eHHs ICHOCT1 TEKCTY:

1) y)KMBaTH JIMIIE Ti CJIOBA, SIKi € 3HAKAMU IIEBHUX IIOHATH, TOOTO i1CiH;

2) Y’)KUBATU T€ CaM€ CJIOBO SIK 3HAK TOI'O CaMOI'0 MOHSTTS;

3) crioydyaTu cjI0oBa BATIOBIIHO 0 MPABHII TPaMaTHUKH;

4) moemHyBaTH pEYCHHS B TaKWid CHOCIO, MO0 BHUXOAWIO 3B’S3HE
MmipkyBanss [37, c. 406 — 407].

[TpomoBxyroun gymKu cBiToBoro (dimocoda, yxxe B Ham vac [1. Cemireit gae
Cy4yaCHUM YKPAaTHCHhKUM YYE€HHM TakKi Mmopaau MOBHOI scHOCTI: «Ha nexcumunomy
PiBHI — MTOCITYyTOBYBATHCS 3araJIbHOBKMBAHUMH CJIIOBAMH, 1 IO TOTO X y TOYHOMY
3HAY€HHI, YHUKATH JBO3HAYHOCTEH, BiJIaBaTH MepeBary MUTOMHM CJIOBaM IE€pe]
9y)KUM, KOHKPETHUM — Tmepes abctpaktHuMm. Ha mopdonoriuaoMmy piBHI — HE
HarpoMa/J)KyBaTH MOCHUIb KUIbKa IMEHHHKIB, HAATO B POJAOBOMY BIAMIHKY, HE
BUTICHATH JIECIOBAa BIAJIECTIBHUMH IMEHHUKAMH, JOMIPHO B)XMBAaTH Pi3HI1

yacTUHU MOBHM. Ha cUHTakCMYHOMY pIBHI — HE pO3TIATYBaTH HaATO (pa3u, He
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pO3pHBATH TYMKY JOBTMMHU BCTaBKaMH, HE HaHW3YBATH KUIbKa MiAPATHUX PECUCHD
MOCTJIb, HE 3aXOIUTIOBATHCS TACUBHUMHU 3BOPOTAMH, MHUIBLHYBATH TPHUPOITHHM
cioBoman» [48, c. 394].

VY cBor uepry B. Mo3rosuii akLieHTy€ Ha TaKUX O3HAKAaX HAYKOBOI'O CTHIIIO
pI3HUX PIBHIB: «Y CHHTAKCUCI JIO3BOJSIETHCS TUIBKM MPSAMUN TMOPSAOK CIHIiB,
NepeBaXKarOTh MACUBHI KOHCTPYKITIT 1 CKJIaIHOMIIPSAIHI PEUCHHS 3 O3HAKaMU METH,
NPUYUHU, HACHIAKY, pe3ynabrary. JIekcuka XapakKTepu3yeTbCs HasBHICTIO
CrieliaJbHUX TEPMIHIB, aOCTPAaKTHUX CJIIB 1 MOHITh, HAYKOBO1 (pazeosorii. CioBa
BXKUBAIOTHCS TUIBKH y MPSAMOMY 3HAUCHHI, HEMPHUITYCTUME 1X pi3HE TIyMa4CHHS,
emolriiine 3abapieHHs, MetadopuuHicTh» [41, ¢. 39].

[3 sicHICTIO Y HayKOBOMY BHKJa/l TICHO TOB’s3aHI TOYHICTh 1 CTHCIICTb.
Tak, TOYHICTh SIK HOPMa HAayKOBOTO CTHJII0 BUMAara€ peTeilbHO Mo0upaTtH cioBa
(TepMiHH) W 3BOPOTH, BXXHMBATH iX B y3BUYAEHUX 3HAUYCHHSX, a0W BUKIIOUUTH
HMOBIpHICTh HeOoJHO3HauHOTO po3yMiHHs [48, c. 398]. Ha nymky II. Cenires,
O3HAKOK CTHCJIOCTI € pPO3YMHE CIIIBBIIHOIIEHHS 1H(QOPMATUBHOCTI Ta
HaTUIIKOBOCTI [48, ¢. 417].

JIoriyHiCTh TEKCTY HAYKOBOTO CTHJIIO 3a0€3MEeUyEThCA 3a PaxyHOK YiTKOI
BHYTPIITHBOI CTPYKTYpH, WICHYBaHHS HOr0 Ha OKpeMi IyHKTH, maparpadu,
a03all, HUTYBaHHS 3 000B’I3KOBHM ITOCHIIaHHIM Ha azapecart [41, ¢. 39].

OCHOBHUMH yMOBaMHU JIOT1YHOCTI €:

1) HecynepeuInBICTh MMOETHAHHS CIIIB;

2) mpaBWIBLHUHN TIOPSIOK CIIB;

3) mpaBWIbHMI 3B'A30K OKPEMHUX BHCIOBIIOBaHb Y TEKCTI,

4) mo3HauYeHHs MEPEXOiB Bix oaHiel mymku 10 iHmoi [9, ¢. 13].

[Tincymye ckazane. HaykoBuii CTHIb € OMHUM 13 (PYHKI[IOHAIBHUX CTHIIIB
MOBH, M0 00CIyroBye cdepu HayKd, OCBITH, TEXHIKH, Ta XapaKTEPHU3YEThCS
CYKYIHICTIO O3HaK, 30KpeMa SICHICTb, TOUHICTb, JOT14HICTh. HaykoBui cTUIIb Ma€e
MIJCTUJIL Ta Peali3yeTbCsl y BIACTHBUX Il HHOTO »kaHpax. [Ipo ue iaerscs B

HacTynmHoMy naparpadi poOoTu.
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1.1.2 MixcTuiti Ta :KaHPU HAYKOBOI'0 CTHJIIO

HaykoBuii ctunps HeoaHopiaHe sipuie. Chepu Horo BXKUBaHHS JaIOTh 3MOT'Y
HaykoBUsM (B. Mosrosuii, T. I'punenko, C. IlleBuyk ) BUAUIATH Yy HOro Mexax
KiIbKa MiJCTUJIIB, IO MAalTh CBO€ KOHKPETHE 3aBJaHHA, ajapecara, HaOIp
BUpaXaTbHUX 3ac00iB, crocobu opranizamii [12, c. 140]. Jlo Takux miacTHIIiB
HAYKOBOTO CTHJIIO BiTHOCSTbH, 30KpeMa:

1) BiacHe HAyKOBHIA,
2) HAyKOBO-HABYAJIbHUIA,
3) HayKOBO-IyOIIIMCTUYHHUH.

T. I'puitieHKO akUEHTye, 10 1HKOJM B MOBO3HaBYIW JITepaTypl BUAUISIOTH
1€ HAyKOBO-TEXHIYHUHN TIICUJTb.

Brnacne naykoBuii micTHIb OOCIYrOBY€ BYEHHUX, CIeliadicTiB. BiH mae
CBOIM 3aBJIaHHSIM SIKHAWIOBHIIIE, SKHAWUTOYHIIIE, OOTPYHTOBAHO MOBIJOMHUTH
HayKOBY 1H(oOpMaIlito 1 0BeCTH ii HOBU3HY. Lle# cThIb BiIPI3HAETHCS BiJ 1HIIUX
HACUYCHICTIO TEPMIHIB, BUKOPUCTAHHSM JOBI'MX CKIAJHUX CJiB, I1HIIOMOBHOT
JIEKCUKH; TEMAaTUYHO OJTHOPIIHI CIIOBA BXKUBAIOTHCS JOCUThH YaCTO.

BrnacHe HaykoBHWI TIACTHIIb XapaKTEPU3YETHCS YaCTUM BUKOPUCTAHHSIM
CKJIQHOMIAPSAIHUX pedyeHb (HaWyacTimie 3 WIAPSAHUMUA  O3Ha4YaJIbHUMH,
JOJTaTKOBUMH, TPUYMHH a00 HACHIAKY), CHUHTAaKCHC BIJI3HAYAETHCA CTPOTOI0
JIOT1YHICTIO, KHIDKHICTIO; BHUKOPHUCTAHHSAM BCTaBHUX CIiB, SKI ITiJICYMOBYIOTH
CKazaHe (OTXKe, TAaKUM YUHOM), IOB’A3yIOTh HOro 3 HACTYNHHUM BHKJIAAOM (I10-
nepie, Mo-Apyre, HABIAKH, HAMPUKIAN); MEPEBAKAHHSAM PO3IMOBITHUX pPEUCHb,
MUTATBHI PEUEHHS BXKUBAIOTHCA MPU TOCTAHOBI MPOOJIEMH, TPHU TOJIEMIIIi;
MOPSAJIOK CIIIB TPSIMHI; YaCTUM BHUKOPHUCTAHHIM KOHCTPYKIIIH 3 BiJOKPEMIICHUMU
3BOPOTaMH; OE3CTOTYYHUKOBI CKJIQJHI PEYCHHS BXKUBAHI TEPEBAKHO TMPU

nepeniky i knacudikarii Tomo [12, c. 141].
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OcHoBHI 3aBJaHHs Ta (PYHKLII HAYKOBO-MOMYJISIPHOT JIITEpATypy NOJATAI0Th
y TOMY, 1100 IPUBEPHYTHU yBary HedaxiBls 10 aKTyaJbHUX MPOOJIEM TI€T UM 1HILIO]
HAYKH y JOCTYIHIHN, MOX1IHUBIH 1 1ikaBiid ¢popmi [12, ¢.143].

JUis  HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO MIJACTHIIIO XapaKTepHUMU € TaKi O3HAaKH:
iHpopMalliss NoaaeTbcs BHOIPKOBO, HE B MOBHOMY 00cs3i, 0e3 apryMeHTanii,
HABOJATHCS Jinine (haKTH, TOJIOKEHHsI, SKI HEMiATOTOBJICHUN YuTay (ciryxad)
CrpuiiMae SK ICTUHHI; SIKIIO YWTa4 Ma€ MEBHY MiATOTOBKY, HAYKOBICTh BHKIIAIy
nepeBakae Haj MOMYJSPHICTIO; 00pa3HICTh, €MOLIWHICTD (€KCIpecis) HayKOBOTO
TEKCTY (BUKOPHCTaHHsI emiTeTiB, MeTadop, o0pasuux nepudpas) [12, c.144].

HaykoBo-HaB4aJIbHMI MICTUIIb BUKOHYE HaBUajibHy (QyHKIIIO. BiH 3aiimae
IPOMDKHE MiCIle MDXK BJIaCHE HAYKOBHUM 1 HAYKOBO-TIOMYJIAPHUM miacTuiamu. Llei
MiCTHIIb TOKJIMKAHUN aKTUBI3yBaTH JIOT1YHE MUCIEHHS YnTava (ciyxaya).

KoxeHn 13 MX MmiJICTHIIIB BUKOPUCTOBYETHCS B dKaHPaX HAYKOBOI JIITEpATypH.
ITin >xaHPOM pPO3YMIETHCS PI3HOBHJ TEKCTIB TEBHOTO CTHJIIO, IO PI3HATHCS
HacamIiepe/l METOI0 MOBIIEHHS, C()eporo CIUIKYBaHHS Ta IHIIUMHU O3HaKaMu [55,
c. 110].

3a C. llleBuyk, HAYKOBHI CTHJIb Pealli3ye€ThCsl B TAKUX KaHPAX: TUCEPTAILis,
MoHoTrpadis, CTaTTs, MIAPYYHHK, JICKIIis, BIATYK, aHOTAIis, PEIeH31s1, BUCTYIIH HA
HAYKOBHX KOH(MEpEHINsIX, AUCKYCii, momoBimi Ha HaykoBi Temu [55, c. 111]. ¥V
npomy nepeniky C. llleBuyk He HaBOOUTH KOHCIEKT, aHOTaIlito, pedepar, sKi
Ha3WBa€ B IHIIA YaCTHHI KHUTH «BTOPUHHUMH HAyKOBHUMH TeKcTaMm» [55, ¢. 117].

[loyacT NOCHIAHWKY BHUKOPUCTOBYIOTH JJIsi HOMIHYBAHHS PI3HOBHU/IIB
HAyKOBUX TEKCTIB CJIOBA (OKAHP» 1 «THUI» K CHHOHIMIUHI. Y Takuil cmocid a0
Kiacudikaiii HAyKOBUX TEKCTIB BITHOCSATHCS: aHOTAIIisl, TE3H, KOHCIIEKT, BIJIT'YK,
penieHsis, pedepar, KypcoBa, KpamidikamiiHa poOOTH, CTaTTSA, JAUCEPTAIlis,
JOTIOBib, JUCKYCis, MOHOTpadis, MaApydIHUK, cTaTTd. BogHoUac, KOXKEH 13 IIUX
aHpPIB HAYKOBOI'O CTUJIIO MA€ CBOi OCOOJIMBOCTI, ajie CIUIBHUM JUISl YCIX € Te, 110

BOHHU MEpEeJal0Th HAyKOBE 3HAHHS, 30CEPEIKYIOTh yBary Ha TroJIOBHOMY. Y BCIX
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KaHpax HAYKOBOIO CTWIIO INE€peBaka€ BHKOPUCTAHHA MOBHHUX 3aco0iB, SKi
3aJI0BOJILHSIOTH TIOTpeOH 1€l cepu crinkyBanus [27, ¢.111].

Tox, Ha AYMKY BYEHHUX, JIHIBICTUYHI OCOOJMBOCTI HAayKOBOI'O CTHIIIO
BUSBIIAIOTECS B CYKYINHOCTI MOBHHMX 3aco0iB pi3HMX piBHIB. IIpo MOBHI

0COOJIMBOCTI HAYKOBOTO CTUJIIO BEJEMO MOBY B HACTYITHOMY Tlaparpadi po3ainy.

1.2. CtuiricTiyHe BUKOPHCTAHHS 32C00iB MOBH

HaykoBuii ctuinb Mae cBoi 0cOOIMBOCTI B JIeKcHlll, (poHeTuli, Mopdororii ta
cunTakcuci. [lepeBaxkHO, NTOCHINHUKY QYHKI[IOHAIBHUX CTHIIIB HE PO3MEKOBYIOTh
0COOJMBOCTI HAYKOBOTO CTWJIIO 33 MOBHHMH piBHAMH. Po3rmsn mparipb
I'. Bonkotpy6o [9], T.Ipunenka [12], A.Kosams [26], B. Mosrosoro [41],
I1. Cemires [48], C. llleBuyk [55] mae 3mory 3aiiCHUTH CrpoOy y3araJbHUTH Ta
CUCTEMaTU3yBaTH MOBHI BIJIACTUBOCTI HAyKOBOTO CTHJIIO B YKpaiHChKIA Ta
aHTJINACHKIN MOBaXx.

VY OynoBi yKpaiHChKOI Ta aHTIIIMCHKOI MOB € 1CTOTHI BiAMiHHOCTi. OCOOIHMBO
Il BJIACTHBICTh TPOCTEKYETHCSA B HAYKOBOMY CTWiIil. B aHmmiiicekiii MOBi
CHHTAaKCMYHA OpraHi3allis BHCJIOBJIIOBAaHHS BiJirpae TOJOBHY pOJb, HAaTOMICTh
MopdoJioriyHa — apyropsaHy. B ykpaiHChKiii MOBI Il aCIEKTH € PiBHOI[IHHUMH.
30kpeMa, OaraToMaHITTS TepyHIIaTbHUX, IH(IHITUBHUX Ta MIENPUKMETHUKOBUX
3BOPOTIB JIO3BOJISIE JIOCSATTH B TEKCTaX AaHIVIOMOBHOI HAyKOBOi JiTepaTypH
MaKCHUMaJbHOI CTPYKTYpHOI cTHCIOCTI. Ll cTUCHICTD, SIK IPaBUIIO, MOPYIIYETHCS

MIPY TIePeKIIajli yKPaiHChKOIO MOBOIO.
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1.2.1 MoBHi o0c001MBOCTI (PYHKUIOHYBAHHA HAYKOBOIO CTHJIK B

YKpPaiHCBKIil MOBI

B ocHOBI cTWIIIO Cy4acHOi yKpaiHChKOi HayKOBOi 1 TE€XHIYHOI JIiTepaTypu
JeXaTb HOPMH Cy4YacHOi YKpaiHCbKOI MOBM 3 TMEBHUMH CHEHU(PIYHUMHU
XapaKTEePUCTUKAMH.

Ocobausocmi HAYKOBO2O CMUNIO HA IEKCUYHOMY DIBHI.

1) HeHTPaNIbHICTh JICKCUKH;

2) BKUBAHHSI CJIiB JIUIIIE B TIPSIMOMY 3HAUCHHI,

3) BUKOPHUCTAHHS CJIB 3arajibHOBKMBAaHHUX, CIIB-TEPMIHIB, CJIiB IHIIOMOBHOI'O
TIOXOJIPKCHHS

4) 1mMpOKe BUKOPUCTAHHS a0CTPAKTHUX MOHATH, HOMEHKIATYPHUX Ha3B.

Ha mopgonoziunomy pieni Haykosuil cmuib XapaKxmepusyemocs.

1)3aMiHOIO 0COOOBOTO 3aiiMEHHHUKA «51» aBTOPCHKUM «Mm»;

2)HaJJaHHAM IIepeBard IMEHHUKAaM HaJl J1€CJI0BaMH;

3)BUKOpHUCTAaHHAM Heo3HaueHOi (opmu JieciioBa 3 -TH (IOCIIIKYBaTH,
BUMIPSITH);

4)BXKUBAHHAM: IMeHHUKI6 13 cyghikcamu -aHH(s), -CHH(s), -iHH(s1), HAmp.:
3TOPSHHSA, PO3YMIHHSA, abcmpakmuux iMeHHUKi@ 13 cydikcamu -icTh (BOTKICTB), -
cTtB(0), -3TB(0), -I'TB(0) (HOBATOPCTBO, BUPOOHHIITBO); BIOHOCHUX NPUKMEMHUKIB 13
cypikcamMmu -0B-, -H- (OI3HECOBUW, BHCTaBKOBHUH, IOCAJAKOBUMN), 6I00I€CIGHUX
NPUKMemHUKié Ha -IbHUIA 3aMICTh aKTUBHOTO JIEMPUKMETHUKA HA -y4ul (-FOUMiA)
(IpyKyBaJIbHUH, KOPUTYBAJIbHUM, y3arajJbHIOBAJIbHUN);

5)nonMpeHHsaM IMEHHUKIB Y POJIOBOMY BiIMiHKY.

Xapakmepuum 0151 CUHIMAKCUCY HAYKOBO20 CHUIIO €.

1) ckIitaHi peYeHHS PiI3HUX THITIB,;

2) BIZIOKpEMIICHH] 3BOPOTH;

3)KOHCTPYKIIii 3 OMHOPIAHUMH YICHAMHU PEUCHHS,

4)ipsIMHIA TTOPSTIOK CITIB;
16



5)iMeHHUI1 XapakTep HAyKOBOTO BUKJIANy, IO 3yMOBJICHUH TEHIECHIIIEIO JI0
3rOopTaHHsd MNIAPAJHUX PEYeHb B IMEHHUKOBI IpynH (LsI O3HAKa TUIIOBA 1 JJis
aHTIMCHKOT MOBH);

6)3amiHa TACMBHUX KOHCTPYKIII HA aKTHBHI.

Kpim BracHe mMoBHUX 3aco0iB, 10 cnenu@iuHUX 3aco0iB HAYKOBOTO CTHIIIO
BITHOCATHCSl CIEIiaJIbHI HAayKOBI CHMBOJIM, YMOBHI1 CKOpOUY€HHS, (opMynu,

Ta0JuIli, cCiuCKH, iHGOpMalis, nofana y rpadiuaomy Burisiai [41, c. 39].

1.2.2 JlekcMkO-rpaMaTU4Hi CTPYKTYPH aHIJIOMOBHHUX HAYKOBHX

TEeKCTIB

B 0oCHOBI cTHITIO CyYacHOI HAyKOBOI 1 TEXHIYHOI JIITEpaTypH JieXKaTh HOPMHU
aHTJIICHKOT MMMCHMOBOT MOBH 3 TICBHHMH CIEIU(DIYHUMH XapaKTepUCTUKAMU. Y
JHrBiCTHYHUX pobotax [27; 21], B sAKHMX DOCHIIKYEThCS crenndika HayKOBO-
TEXHIYHOTO CTHJIFO Cy4YacHOi AaHTJIHChKOI MOBH, BKa3yeTbCSl Ha HHU3KY
0COOIMBOCTEH, a came:

Jlekcuka:

1)BKHUBAa€THCSA BEIHKA KIIbKICTh CHEMiaJbHMX TEPMIHIB 1 CIiB  HE
aHTJI0CaKCOHCHKOTO TTOXO[KCHHSI.

['pamaTuka:

1) mupoke BXKUBaHHS MHOXHHH peYOBHUX IMCHHHKIB (fats, oils, steels, wools);

2)MHOXXHWHH Y Ha3Bi iHCTpyMeHTIB (clippers, shears, compasses);

3)mxkuBaHHs npuiiMeHHuka Of mist mepemadi Bumo-pojgoBux 3B’s3kiB (the
oxidizer of liquid oxygen);

4) pO3MOBCIO/KCHICTh aTPUOYTUBHHUX CIIONY4YeHb 31 cioBamm type, design,
pattern, grade;

5)BKUBaHHS TPUIMHHO-HACIIIKOBUX CIIOJYYHHKIB Ta JIOTIYHHUX 3B'SI30K THITY

since, therefore, results in, etc.
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Psan ocobmuBocTeil Mae 1 rpaMaTUYHa CTPYKTypa pEUEHHS! HAYKOBUX TEKCTIB

B aHITIHCHKIM MOBI. Jl0 TakuX crienugivHUX pUcC BigHOCATS [3, ¢. 132]:

1)HasBHICTH TOBTUX PEYCHB, SIKi BKIIOYAIOTH BEIIUKY KUTBKICTh IPYTOPSIHUX i
oHOpinHUX wieHiB. Ilpu npoMy 3anexHi B MigMeTa 1 MPHUCYJKa CJIOBa 4acTo
CTOSITh HAa BIJICTaHI B TOTO CJIOBa, sike BOHM Bu3HayawTh (This approach
possesses the advantage over the experimental method of greater flexibility);

2) BXXKMBaHHs 0araTOKOMIIOHCHTHHX aTpuOyTUBHUX cioBocmnonyueHb (Pulse
microwave radar station);

3)BXKMBaHHS O03HAYCHb, YTBOPECHUX ILISXOM CTSDKKH I[UIMX CHHTAKCUYHHX
rpyn (Circulation induced effects 3amicTs effects induced by circulation);

4)BKUBaHHS CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIiH, MACMBHUX KOHCTPYKIIifi, 3BOPOTIB
(00’exTHMIA BIAMIHOK 3 iH(IHITABOM, Ha3MBHUH BIIMIHOK 3 iHQiHITHBOM): The
application of electronics was changed our life);

5)HasiBHICTh MTPOMYCKIB ICAKHUX CIYy)KOOBHX CIiB (QpTHKIIIB, JTOMOMDKHHX

JeCTiB) 0COOJMBO B TAOMUIISX, Tpadikax.
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PO3JILI 2
METOJOJIOTTYHI MTPOBJEMHU NEPEKJIAJLY HAYKOBUX TEKCTIB

2.1 HaykoBuii nepexk/jiaj sk MeTo10J0ri4YHa npodjaema

3arajbHOBIZIOMO, IO 7S 3/11CHEHHS BUCOKOSIKICHOTO MepeKyaay HayKOBO-
TEXHIYHOI JITEepaTypH MepeKiaziady Ma€e He JIMIIE BOJOMITH BUXIIHOIO 1 IILOBOIO
MOBaMH, ajieé ¥ PO3YMITH CyTh Marepiaxy. BuMOru, Io BHCYBAIOTBHCS [0
NEPeKIaly HayKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypd B YKpalHCBKIA MOBi, CKJIaJIal0Th
CaMOCTIMHY TEOPETHYHY Ta MPaKTHUHY IMpoOjeMy, BUPIIICHHS $SKOi BUMAarae
rIIMOOKOTO aHai3y 1 BABYCHHS.

3a I'. JlinoBoro, mepekinajg ICHye B TphOX OCHOBHHMX ¢Gopmax: a) YCHHM;
0) MMCHbMOBHUM; B) MAlIMHHUN. BiH po3niis€Tbcss HA TPU OCHOBHI BHJIM, KOXKEH 13
SAKUX MA€ CBOIO PO3Tally’)KeHY CUCTEMY >KaHPIB!

1) cycniIbHO-TOMITHYHUN TIEPeKIIa;

2) XymOoXHIH mepeKia;

3) HaykoBWi 1 TexHIuHUH nepekaan [34, c. 238].

3anpononosani I'. JIioBoro BUAM TepeKiIaay 3a 3MICTOBHUM HANlOBHEHHSIM,
P. Minbsip-biopydeB oxapakTepu3yBaB 3a CEMACIOJIOTIYHUM 3B’SI3KOM MOBHHUX
3aco0iB. Tak, mepeknaa TEeKCTIB, 110 HAMOBHEHI OOpa3HWMHU BUpPa3aMu, TPOTIAMH,
HA3MBAETHhCS XymOoXkHIM. [lepeknan TEKCTIB, IO HACHMYCHUN TEPMIHOJOTIEI0, €
HAyKOBO-TEXHIYHUM TMepekiagoM. llepekman TEKCTiB, IO HAMOBHEHI KIiIie Ta
mTaMnaMM, KUIBKICTh SKHX 3HAa4Ha B Tas3eTaX, € CYCHUIbHO-TOJITUHYHUM
nepekiagom [38, c. 139].

VY Mexax KOXXHOTO (DYHKITIOHABHOTO CTHJII0O BHU3HAYAIOTHCS TEBHI MOBHI
0COOJIMBOCTI, BIUIMB SIKUX Ha PE3yJbTaT MPOIECY MEPEKIaay € BEIbMU ICTOTHHM.
3a B. KomicapoBum, jisi HAYKOBO-T€XHIYHOT'O CTUJIF0O TAaKUMHU € HOTO JIEKCHUKO-

rpaMatiyHi ocoonuBocti [27, ¢. 109].
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[lepexnanaroun HayKOBO-TEXHIYHI TEKCTH, migkpeciaoBaB B. Kapaban, cuin
MaTH Ha yBa3l, 110 MOXYTb ICHYBaTH Pi3H1 XKaHPOBI1 1 CTUJIICTUYHI HOPMH TEKCTIB Y
MOB1 OpuTiHaly 1 mepekiany. Tak, B aHIJIOMOBHUX HAyKOBHUX CTaTTAX aBTOPHU
YacTillle BXKWBAaIOTh 3aMEHHUK MEpIIoi O0COOM OJIHWHHU, PO3MOBHI JEKCHYHI Ta
(dpa3eosIorivuHi eJIEMEHTH, HK Y CTaTTAX YKpaiHchbkoio MoBoto [20, c. 455].

VY 1ol ke yac, sk HarosnouryBaB P. Minbsip-binopyues, nns po6oTu B ramysi
HAyKOBO-TEXHIYHOTO MEPEeKIaay nepekiagady HeoOXiH1 creliaabHi 3HaHHS 3 Tiel
rajiy3i HAyKH 44 TEXHIKH, 3BIIKW 3al03UYCHUN TEKCT. Y 3B’S3KY 3 IIUM HayKOBO-
TeXHIYHUW TIEepeKsiaJ, TOJUISEThCS Ha BIMCHKOBUN TMEpeKyaj, EKOHOMIYHUMN
NepeKIa, MEIUYHUKN Iepekian Tomo. Ha mepekoHaHHS BYEHOTO, «CIEIialIbHI
3HaHHS HEOOXIIH1 HE JIMIIE I TOTO, a0W PO3yMITH BHXIJIHI TEKCTH, aje 1 JJIs
TOTO, 1100 MPaBWIHLHO BXKUBATH B MOBI TepMiHH...» [38, c. 140].

Pasom 13 TuM, 3ajeXHO B BHUMOI, IO BHUCYBaIOThCS 10 TEpEKIIaLy,
OCTaHHIA MoOke OYyTH JEeTaJIbHUM, aJICKBaTHHM, 3 OCOOJMBOIO OpIEHTAIlIEI0 Ha
TEPMIHOJIOTIUHI OAWHUII abo 3 ¢parMeHTapHUM, HEMOBHUM, 3 TOYHHUM
HepeKIagoM JIMIIE OKPEMHUX, HalOUIBII BaXKIMBUX Miclb [22, ¢. 142].

Tum camum, cepes OCHOBHUX BHIB 1 (hOpM HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIEPEKIIATy
MPUIHSATO BUPIZHATHU

- BUIbHUH TIepeKiIaJi — MOoJisArae y Tepeaadi po3yMIHHS 3arajlbHOro 3MICTy
TEKCTY;

- IOCTIBHAMA TIEpeKya] — PO3MOBITA€E 3MICT KOXKHOT'O PEUCHHsS W Jormomarae
MPaBUWIHHO 3P0O3YMITH HOTO;

- aJICKBaTHUM Tepekiag, TOOTO pIBHOLIHHWKA OpWTiHATy, Ma€ Ha YyBasi
rMOOKe PO3YMIHHS TPEAMETY TMepeKiiaxy, TEKCTy, TBOPY, YITKO BIIMOBIIAE
JICKCUKO-TPaMaTHIHOMY CKJIaJly MOBH Tiepekiany [10, c.16].

3 orsimy Ha BUINlECKaszaHe, sk TBepautTh B. IllnsxoBa, mepekiago3HaBIli Ha
Marepialii 3ICTaBJICHHS OpUTiHaNIB, a00 MEpPUIOTBOPIB Ta APYrOoTBOPIB, BHUBEIHU
HU3KY BUMOT JI0 SIKOCTI MEPEKIATHOT MPOAYKIIii, IKi MPUAHATO HA3WBATH HOPMaMHU

nepekiany [56, c. 68].
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B. Cno6HikoB Ta O. [leTpoBa BU3HaYal0Th TaKl HOPMU NEPEKIANY:

1) HOpMa eKBIBAJICHTHOCT1 MEpeKIaay;

2) »aHPOBO-CTUJIICTUYHA HOpPMa MEepeKIIany;

3) HOpMa TepeKIIaalbKOTO MOBJICHHS;

4) mparMaTH4Ha HOpMa MEPEKIIAY;

5) xoHBeHIIIiHa HOpMa Tiepeknany [49, c. 220].

Y TekcTi mepeknany wmae OyTH JOTpUMaHa KAHPOBO-CTHIIICTUYHA
OCOOJIMBICTh OpHUTiHAJy, a 3HAuWTh, Nepeknanady wmae OyTh oOi3HAHUM 3
0COOJMBOCTSMH HAayKOBOTO CTHJII0O MOBU OpHUTIHAIYy Ta TepekiIamy, 3 HOro
XKaHpaMmH. Y TOH ke 4ac, mpH NepeKiaal yKpaiHChbKOI0 MOBOIO HayKOBI1 1 TEXHIUH1
TEKCTH AaHTJIHCHKOI0 MOBOIO TIOBHHHI OYyTH a/JaNnTOBaHWUMH 3 YpaxyBaHHIM
CTHJIICTUYHHUX 1 dAHPOBUX HOPM, IO ICHYIOTh B YKpaiHCBKI MOBI 1 KYyJbTypi
CTOCOBHO BIJIOBIIHUX TEKCTIB. Ajke, sik TBepauTh B. Kapaban, HeBpaxyBaHHs
3a3HauYE€HUX PO3ODKHOCTEH B MepeKiaal MpPU3BOJUTH [0  CTHIIICTUYHHX

nepekaaganbkux moMuiok [19, c. 455].

2.1.1 XapakTrepHi 0c00JUBOCTI HAYKOBOI0 NEePEKJIATY

[lepeknan HayKOBHX TEKCTIB IO3HAYCHHH OCOOJHMBOCTSAMU BiATBOPECHHS
ioro QopmanbHO-3MicTOBUX piBHIB. LI 0coOmmMBOCTI BapTO BpaxoBYBaTH ¥y
MOBJICHHEBIN TIPAKTHUILL.

T. Kusik mpaifro Haji TEKCTOM 3 TOYKH 30py MPAKTHKU MEPEKIaay MPOMOHYE
YIEHYBaTH Ha TpH da3u:

1) dbaza anamizy, TOOTO CHPUIHSTTS Ta PO3YMIHHS TEKCTY;

2) dhaza cuaTe3y, TOOTO hOPMYyBaHHS TEKCTY MEPEKIIATY;

3) da3a oriHIOBaHHS BIAMOBITHOCTI MEPEKIATy M0 BUXITHOTO TEKCTY [23,
c. 16].

Cxoxoi nymku gorpumyetbest B. [llnaxoBa, sika BU3Hayae Taki eTanu poooTH

Hag TCKCTOM.:
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- JIOIIEpEKIIaIHUN;

- BJIacHE NEPEKJIaIaHHs;

- eTam OI[iHIOBAaHHS M peaaryBaHHs KiHIIEBOTO MPOAyKTy [56, ¢.71].

Ha mnepmiomy erami BinOyBaeThcsi 3arajbHe O3HAWOMIIEHHS 3 TEKCTOM,
3'SICYBaHHS MOTr0 TPU3HAYCHHS, 3MICTOBHOTO HANOBHEHHS, CTHJIICTHYHOI Ta
KaHpPOBOi HaleXHOCTi. [lomepeknaniHuii aHalli3 HayKOBOTO TEKCTY HAIIUTIOE Ha
BUJUICHHS crienu(IuHUX MpoOJIeM — TEPMIHOJIEKCEM Ta TEPMIHOCIOIYK, MOBHUX
dopmMyn Ta pedeHb, K MPABUIO, YCKIATHECHHX BCTABHUMH CIIOBaMH, 3BOPOTaMH.
[leii eranm 3yMOBIIOE TIOJANBIIy CTpPATETil0 TeEepeKIafanbkoi JisUTBHOCTI:
nepeKIaaHdss  MOXKe  3IIHCHIOBAaTHUCS  TIOCTIOBHO 3  TepepBamMH  Ha
KOHCYJIbTYBaHHSI 3 JIOBIJIKOBOIO JIITEPATYPOIO, HA Y3TOKEHHS JA10paHOl OAWHUIIL
nepekianay 3 mnomnepeaHbor. KoHTpoasHO-KOpEKIIHHUA eTanm poboTH Moxke OyTh
po3moyaTuil 13 3aYUTYBaHHS BroJOC MepekianeHoi npoaykiii. Ha mpomy erami
BiIOYBA€ThCSI KPUTHUYHE OLIHIOBAHHS TMEpeKJIaladeM CTBOPEHOTO MPOIYKTY
3arajioM Ta WOro 4acTuH, pefaryBanus [56, ¢.17 — 72].

VY mnepeksago3HAaBCTBI TEXHOJOTIUHUN TMPOIEC peAaryBaHHsS HayKOBO-
TEXHIYHOTO TEePEKIIaly MICTUTh KiJTbKa BUIIB POOIT:

1) aHamiTHYHE MOPIBHSAHHS IEPEKIAAy 3 TCKCTOM OPHIIHATY;

2) TMepeBIpPKY IMOBHOTH Ta aJ€KBATHOCTI MEePEKIaay i OpHUriHaly;

3) mepeBipKy BUKOPHCTAHHS HAyKOBO-TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTI, TPABHIBHOCTI i
OJIMHAKOBOCTI 3aCTOCYBaHHS TEPMIHIB, iX BIIMIOBITHOCTI CTaHIapTaM;

4) mepeBipky HamwcaHHA (I3UYHUX BEJIMYMH Ta IX OJHMHHUIL, YMOBHHUX
MO3HAa4YeHb, CKOPOUYCHB, CHMBOJIIB,

5) penaryBaHHS CTHJIIO BUKJIAIY;

6) mepeBipKy MPaBWIBHOCTI po3MIM(pyBaHHsS adpeBiaTyp;

7) KOHTpPOJIb BUKOPUCTAHHS TPAHCKPHIIIIIT Ta TPAHCIITepallii;

8) mepeBipky opdorpadii Ta myHKTYyaIIIT;

9) mepeBipKy MPaBWIBHOCTI HAIMMCAHHS PI3HUX HAHMCHYBaHb,

10) BHeCeHHSI TIOIPABOK;
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11) ycyHeHHs HCHOPMOBAHHX BapiaHTIB TepMiHa 31 chepu IpOTUPITYS;
12) kopekiiist Bchoro Tekery [23, c¢. 33].

B 3anmexHOCTI B XapaKTepHUX O3HAK TEKCTy MepekIazady BU3HAYae
cTparerii iHoro mnepekiany. BoaHowac, mompu cBOw0 crneuudiky, B OCHOBI
HAayKOBUX TEKCTIB JeXUTh 1H(popmanisa. CiaymHo 3ayBaxkye . AnekceeBa y cBoiid
npaui «[Ipodeciiinuil TpeHIHT nepekiiagadya». 3 MPaKTUYHOI METOI0 NEepeKiIany
iHpOpMaIlito, IO HECE TEKCT, BAPTO MOAUIATH Ha TPU BUIU: KOTHITUBHY, EMOIIIHHY
Tta ecretuuny. KoxkeH Buj iHdopmalii, Ha AYMKY JOCHIIHUII, € BU3HAYAIBHUM
JUTSI TIEBHOTO THUITY TEKCTY Ta Ma€ CBOI 3acO0M MOBJICHHEBOTO odopMmiieHHsS [1,
c. 152].

BrnacHe HayKOBHiI TEKCT CIIyKUTh IS TIepeaadl KOTHITUBHOI iHpopMariii. Y
TOW Yac YMCJIEHHI MOBHI 3aco0M 3a0e3MedyroTh iX 0(OpMIICHHS SIK 00'€KTHBHOT
iHpopmMaii. I. AnexceeBa HaBOAUTH TaKi MPOBiHI MOBHI 3acO0H, SIKI BUMararTh
eKBiBaJICHTHOI mepeaayi B mepekiami [1, ¢. 166 — 168]:

1). CemaHnTuka migMeTa. Y SKOCTI MiMeTa BUKOPUCTOBYIOTHCS IMEHHUKH 3
TEMaTUYHOT'0 KOJIa TIEBHOI rajy3i 3HaHb, a00 0COOOBI Ta BKa31BHI 3aiMEHHUKH, 110
BKa3ylOTh Ha iMEeHHHMK. OcoOOB1 3aiilMEHHUKHM OJIHMHU 31 3HAYEHHSIM CY0'e€KTa
3yCTpivaroThes 3pinka. [lepeBakHO aBTOP-Cy0'eKT BUABIISAE ceOe y hopMi «MI».

2). Pi3zHOMaHiTHI 3aco0M BHpa)X€HHS MACHBHOCTI TIO BIJHOIICHHIO JI0
MiIMETY: CIeIialbHI JIECTiBHI cTaHHU (MMAacWB), MIECTIBHI KOHCTPYKIIII 3 TACUBHUM
3HAYCHHSAM, 0€30C000BI 1 HEO3HAYEHO-0CO0OB1 PEUCHHHI.

3). IlepeBara TenepimHbOTO YaCy JI1€CIOBA.

4). Benuka KUTbKICTh CKIJIQIHHUX CIIB 1 CJIIB 3 aOCTpakTHUM 3Ha4YCeHHsM. L[5
puca BiOWBa€ BHCOKHI PIBEHb y3araJIbHEHHS ONMMCAHUX BIOMOCTEH, a OTXKE iX
00'€KTUBHICT.

5) Yirka HOMIHATUBHICTh TEKCTY, TIepeBara iIMEHHUKIB, BUpa3 Jii HE depe3

JIIECTIOBO, a Yyepe3 BIIIECTIBHUI IMEHHUK.
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2.2 IlepekJjiag JeKCHYHUX OJMHHUIb Y HAYKOBOMY TEKCTI

Haii6inb11 TUIMOBOIO JIGKCUYHOIO O3HAKOIO HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH
OyIp-IKOi MOBHM € HACHYEHICTh TEKCTy CIHEUIaJbHUMU TEpMiHAMHU 1
TEPMIHOJOTTYHUMHU CJIOBOCIIONYYEHHSIMU, a TaK0X HAsBHICTh pealliid, KIIIe,
JIOTIKO-TPaMaTUYHMX JIEKCHYHUX KOHCTPYKIIiH i ckopoueHs [25, ¢.257].

Jlekcuka B HAyKOBOMY TEKCTi OJJHOMAaHITHA 3a CKJIAJIOM, 1[0 BU3HAYAETHCS,
3a cnoBamu [. AjekceeBoi, JOBOJII CXOXXUM HAOOpOM CIiB (HANpUKIA,
«aHaI3yBaTH», «IPOILEC», «IPHHIX 10 BHUCHOBKY») [1, c. 168]. Taky nekcuky
HAa3WBAIOTh 3arajlHOHAYKOBOIO. Llg JeKcHKa € eMOIIHO HEeWTpanibHOI Ta Mae
BEJUKY KUIBKICTh CHHOHIMIYHUX psafaiB. [lim dwac mnepeknany oOUparOTh
BIJIMOBIIHUKA B MOBi, Ha SKYy 3JIACHIOETbCS Tmepeknaa. s Toro MoxHa
MOCITYTOBYBATUCS MEPEKIATHUM CIIOBHUKOM.

VY HayKkoBHX TEKCTaX IIMPOKO MPEICTABJICHI PI3HOTO POJY CKOPOUYEHHS.
[lepeBaxxHO TEPMIHOJOTTYHUM CKOPOUYEHHSM JAETHhCS BIAMOBIIHE TOBHE 3HAUYECHHS
y ciaoBHHKaX [1, c. 168].

Tepminom peanii C. BraxoB Mmo3HauuB CJIOBa, 10 HA3MBAIOTh EJIEMEHTHU
noOyTy, KYJIbTYpH, ICTOPHUYHOI €MOXH 1 COLIAIIBHOTO YCTPOIO, (OIBKIOpP, TOOTO
CJIOBa Ha TIO3HAYCHHS cHenu@iKd TEBHOTO HApOAy, KpaiHu, IO YyXi IHIIUM
HapojaM 1 kpainam [8, c. 6]. [IpoGrema BiATBOPEHHSI CEMaHTHUKO-CTHUIICTHYHUX
byHKIid peaniit 3acobaMM IITLOBOI MOBM — OJIHA 3 KapAWHAIBHUX ¥
nepeKiIaao3HaBcTBl. Po3risgoBi miboro nutanns npucesdeni mpari FO. Karnepa 1
O. Kynina, A. IlIsefiiepa Tta B. llleBuyka, JI. bapxynmaposa, A. ®emoposa,
B. Bunorpanosa, C. Bnaxosa ta C. ®nopuna [18, c. 50 — 51].

Ha ocHOBi 3icTaBieHHS aHTIIOMOBHHX TEPEKJIAJiB YKPATHCHKUX TEKCTIB 3
ixHiMu opuriHamamu P. 3opiByak [miifiia  BHCHOBKY TIpO Taki crocoOu
TPAHCISILIMHOTO TEpeiMEHYBaHHS pealiil: TPaHCKPUIILIKD (TpaHCIITEpaIliio),

riNEpoOHIMIYHE  MeperiMEeHyBaHHS, JECKpPUNTUBHY  mnepudpasy, MDKMOBHY
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KOHOTATUBHY TPAHCIO3ULII0, KaJIbKyBaHHA (IIOBHE YW YacTKOBE), KOMOIHOBaHY
PCHOMIHAITII0 Ta KOHTeKCTyalbHe po3Tiaymadenns [18, c. 51].

Tak, Hampukiaaa, B aAHMIWCBKUX HAYKOBUX TEKCTaX KaHAJICHKO-
ykpaincpkoro mnepioguanoro Bunanus «East / West: Journal of Ukrainian Studies»
[78], HOMep sikoro mpHCBSYCHMI AOCHIIKCHHIO Temu [omomomopy 1931 —
1933 pp. B YkpaiHi, BXXUBaIOThCS MapaieabHo ekBiBaieHTH Holodomor Ta Famine.
PisnomaHniTHi TepmiHu comiansHO-TIoMTHYHOI chepu CPCP mepenaroThes
anrmidcekumu Kanbkamu: Soviet Collectivization, kulaks, perestroika, veteran
Sovietologist, the Communist Party. Takum nuisixom nepekiiaiacTbCs JEKCUKa Ha
NO3HAYCHHS MHCTCIIbKUX, HAyYKOBHX YCTaHOB, IO CIOYaTKy BHUHUKIU SK
YKpaiHChK1 Ha3BU, a 3r0JIOM CTBOPIOBAJIMCS iX aHIiMChKI Kanbku: the Institute of
History of the Academy of Sciences of the Ukrainian SSR, Canadian Institute of
Ukrainian Studies.

Kotimre cranoBUTE 0000 cTEpeoTHIHI coBa 1 ppa3u. HuHi BoHU 3aiimMaroTh,
Ha aymMky B. CynoBueBa, ocoOiuBe MiCIle B 3arajJlbHOMy apceHasl JIEKCUYHUX
3ac00iB Ta 4acTO 3YCTPIYAIOTHCS B MEPIOAUIl TOJITHYHOTO 1 HAYKOBO-TEXHIYHOTO
xapakrepy. Kiine BKIII0O4aroTh 1110MH, CTajll BUPa3u 1 CTEPEOTUITH, HAOIp TOTOBUX
dpas [51, c. 20]. Hanpuxnan:

Bpaxosytoun Buieckasane... — From above mentioned...

Moga iine ipo... — The subject is...

Bnane pimenns... — Favourable solution

[I{o ctocyeThes... — As for...

Heobmexeni moxxnuBocTi — Fargoing possibilities.

OTO0X, MOMOBHEHHS CIIOBHMKOBOI'O 3amacy Cy4acHOi YKpaiHChKOI MOBH
BiIOYyBAETHCS NMUISIXOM 3aMO3WYCHHS HOBHX CJIIB Ta CIIOBOCIOJYYeHb, a TaKOXK
[IUISIXOM YTBOPEHHS HOBUX JICKCHYHUX OJIMHUIL Ha 0a3l BXKE THUX, IO BXKE
ICHYIOTh. SIK aKIIEHTYIOTb MOBO3HAaBIll, IEpeKJazadl 4acTo 3a3HAIOTh IEBHUX

TPYAHOILIB NpU MEepeKIal MOoAIOHUX HOBOYTBOPEHb, TOMY IO TBOPEHHS HOBUX
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CHIB, SIK BIIOMO, BIJOYBA€ThCA B KOXKHIA MOBI 3a NMEBHUMH, BJIACTUBUMH JIHIIIE

MeBHIM MOB1, ctoBOTBOpunMU Mozensimu [40, c. 77].

2.2.1 TepmiHojorissi $IK OCHOBAa HAYKOBOI'O TeKCTy: 0COOJUBOCTI

nepeKJaaxy

XapakTepHOI PUCOK HAYKOBOT'O TEKCTY € BEJWKa KUIBKICTh TepMiHiB. [lei
JEKCUYHUM amapat, 3a BuUpa3oM [. AJekceeBoi, cCremiaibHO BUPOOJICHUHN st
nepenayi KOorHitTuBHOI iHopmanii [1, c. 167]. V nexcuuHiii cuctemMi HayKOBOTO
CTIIIO BHUJUISIOTH TaK 3BaHy 3arajlbHOHAYKOBY JICKCHKY, Y)KUBaHY B OYIb-sKii
HAYKOBIH rairy3i (HOCHIKeHHs], T1II0Te3a), Ta TEPMIHH.

3a Bu3HaueHHsM [. bimoxgina [5, c. 158], TepMiHOM Ha3UBAETHCSA CIELiAIbHE
CJIOBO 200 CJIIOBOCIIOJIYYEHHSI, 1[0 BXKUBAETHCS JIJI1 TOYHOTO BUPAKEHHS TOHSTTS 3
SAKOi-HEOYyIb Tally31 3HAHHS — HAYKH, TEXHIKH, CYCHUIbHO-TIOJITUYHOTO >XUTTS,
MUCTEITBA, €KOHOMIKH TOIIO, TEPMiHAMHU HA3UBAIOTh CJIOBA 1 CIIOBOCIOJYYECHHS,
SKI TI03HAYAIOTh CHEIlialbHI 00'€KTH 1 TOHATTS, SKAMH OIEPYIOTh CHEIIaTiCTh
nmeBHOI Taly3l Hayku. Tomy JIOTi4HO, IO HAYKOBI TEPMIHH MOXYTb OYyTH
3araJbHUMHU  (YHIBEpCaJbHMMH) 1  CHEUiadbHUMU  (HAIIOHAIBHUMH). 3
NepeKIIaI03HaBYO0T TOUKH 30PY IHTEpPEC MPEICTABIISIIOTH caMe CIelliaJbHl TepMiHHU.

TepMiHOIOTIYHI OIUHMUIII — 1€ CI0Ba a00 CIOBOCTIONYYCHHSI, 110 BUPAKAIOTH
YiTKO OKPECJICHI MOHATTS 3 TEBHOI raiay3i 3HaHb [57, c. 25]. BoHu € ocHOBHHUMU
MapKkepaMy HAyKOBOTO CTHJIIO Ha JIEKCHYHOMY pIBHI, Y SKHX KOHIICHTPYETHCS
KBIHTECCHIIis1 KOXKHOT Hayku [12, ¢.137].

TepMiHonOriyHIA JIEKCHINl BiacTHBa 1H(QOPMATUBHICTH, aIKe€ TEPMIHU
JI0TIOMaraioTh TPAaHUYHO KOPOTKO BHUCJIOBUTH CBOi nymkd. be3 HUX He MOXHA
o0iliThcs B HaykoBuX TBOpax. CTymiHb TepMiHOJOTI3aIlli HAYKOBUX TEKCTIB
3QJICKUTH BII XapakTepy BHKIAy, aJpecalii TEeKCTy, CTyHeHs BOJIOJIHHS
(daxoBor0 TepMiHONOTIEI0 aBTOpa HaykoBoi mpami [12, c¢.137]. SIx maromomryBas

B. KomicapoB, TepmiHu MaroTh 3a0€3Me4yBaTH YiTKY 1 TOYHY BKa31BKY Ha peajbHI
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00’€KTH Ta $BMILNA, BCTAHOBJIIOBATH OJHO3HAYHE PO3YMIHHS CHEliaxicTaMu
iHpopmallii, sika nepeaaerbes [28, ¢.110].

Hapasi ykpaiHOMOBHa TepMiHOCHCTEMa 1€ MPOXOJUTh MIIAX CBOTO
CTaHOBJICHHSI, 32 CBOIM MOXO/KCHHSM € HEOTHOPITHOIO Ta MOIUTSIETHCA Ha:

1) opuMHMI, O BUHUKIM B PE3yJIbTaTi JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO Ta
MOP(OJIOTTYHOTO CIIOBOTBOPECHHS;

2) 3amo3uueHi OJIMHUII, 1110 BBIUIIUIM 10 MOBU 3aBJSKH TPAHCKPUOYBaHHIO,
KaJbKYBaHHIO;

3) 3mimrani oguuuii [56, c. 68].

Y Toii xe uac, 3a B. KomnrimoBum, cucremMa TEpMiHIB Tepeac CHCTEMY
HAyKOBUX IIOHATH, SKI € HACIIJIKOM TPHUBAJOr0 IONEPEIHLOTO PO3BUTKY i€l
rajy3i 1 HEOOXiTHOIO YMOBOIO jaanblioro ii mporpecy. IlpaBuiabHe po3ymiHHS 1
BIJITIOBIJIHE BIATBOPEHHS B TEpEKJIaJli TEPMIHIB, HAsIBHUX y TEKCT1 OpHUTIHAIY, €
NEPIIO0 3aMOBIIII0 IEpeKIIagaya HayKoBoi Jitepatypu [31, ¢.248].

OTOX, TEpPMIHU € OJJHO3HAYHUMH, BOHU HE MAIOTh EMOI[IITHOTO 3a0apBIEHHS
1 He 3ajexaTh BiJl KOHTEKCTy. Lli Tpu BaXJIMBI O3HAKM TEPMIHIB BEAyTh 0
BUPIMAIBHUX JIJIS TMIEpeKiagavya BUCHOBKIB: IS Mepeiadi TePMiHIB Y HAYKOBOMY
TEKCTI TIOBMHHI BHKOPHCTOBYBAaTHCS OJIHO3HAYHI, HE3aJekKHI Bil KOHTEKCTY
BiAMOBiZHOCTI — ekBiBajgeHTH [3, c¢.167]. 3Hauyna YacTWHA E€KBIBAJCHTIB
3HAXOJIUTHCS B IBOMOBHHX CIEIIaTbHUX CIIOBHUKAX.

VY mporieci nepekiaay TepMiHy BU3HAYAIOTh JIBA €TAIIN:

1) 3'scyBaHHSI 3HAYCHHS TCPMiHY B KOHTEKCTI;

2) mepekiaj 3HaYCeHHS PiIHOI0 MOBOIO [25, ¢.257].

JI. YUepHsiXxOoBChbKa BU3HAYMJIA TaKl COCOOM Mepekiagy HayKOBO-TEXHIUHHX
TEPMiHIB, SK: TEPIINA — BUKOPUCTAHHS CIIOBA, IO BXKE ICHYE B MOBI; APYTHHA —
CTBOPEHHSI HOBUX MaTepialbHUX OJHWHHIIL MOBH (CJIOBa, CIIOBOCIOJYYCHHS,
abpesiaTypu To110) [54, c.9].

[Ilomo mepmioro cmocoOy, TO HAETHCS MPO «3HAXOMKEHHS JIEKCUYHOTO

€KBiBaJIeHTa y MOBI miepexnany» [6, c.43]. [1ix ekBiBaJIeHTOM PO3yMIIOTh MOCTIHHY
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JEKCUYHY BIAMOBITHICTh, 110 TOYHO CHIBHAAAa€ 31 3HAYEHHSAM cCJioBa. ToMy CIij
BMITH HaXOJWUTH BIAMOBIIHUM €KBIBAJICHT Yy PiAHIA MOBI ¥ PO3UIMPIOBATH 3HAHHS
TEepPMiHIB-€KBIBAJICHTIB [25, ¢.257].

[Ipu BigCyTHOCTI TEpMiIHY B MOBI, Ha $IKy 3I1MCHIOEThCS MEpeKial, B
HAyKOBOMY TEKCT1 CTBOPIOETHCS HOBUU. Y TOM K€ Yac, MpU TBOPEHHI HOBHUX
TEPMIHOOUHUIL CITiJ] JOTPUMYyBATHCS MeBHUX Bumor [13, ¢. 12 — 13]:

1)TepMiH Ma€ BiNOBIaTH MPaBUIaM i HOPMAM MOBH;

2)TepMiH Mae OyTH CHCTEMaTHYHHM, TOYHHUM, KOPOTKHM, OJIHO3HAYHHM,
1030aBJICHIM CHHOHIMIB, EKCIIPECUBHO HEHUTPATLHUM, MUAJIO3BYYHHM;

3) TepMiH MYCHTh MaTH YiTKE BH3HAYCHHs, [0 OPIEHTOBAaHE Ha IIEBHE
TIOHSTTS.

[IpoGmema BIACYTHOCTI 1 HENPUHHSATHOCTI BIATIOBIIHUKIB 3a3BUYA
BUpilIyeThes, Haronomye H. KynpsiBuesa, TakuMu nuisixaMu SK:

- 3arl03UYEHHS,

- KaJIbKyBaHHS,

- JI0J1aBaHHS,

- BUKOPHUCTaHHS apXai3MiB,

- JIOCJTIBHOTO MepeKiIaay,

- 3aCTOCYBaHHS HEOJIOTI3MY,

- TpaHciitepaii / Tpanckpunii [33, ¢. 347].

Bognouac, n0BOJI MOMIMPEHWM € SIBHUINE BIACYTHOCTI B IUIbOBIA MOBI
MPUIHATHOTO BIAMOBINHUKA. Y BUMAAKY (aKTHUHOT HETEPEKIaTHOCTI, HAaBITh 3a
3BEpPHEHHS 70 OJHOTO 3 HaBEJACHUX CIOCO0IB, «9acCTO MAaEMO BHUIIAJKH, KOJH
OJIMHUIII MOBOIO OPHTIHAY MaiKe O00OB’SI3KOBO 3 SBISIOTHCS TOPYY, a IHKOJHU
HaBITh 1 3aMICTh BIITIOBIMHUKIB y miepekiami» [33, c. 348].

Y 1poMy KOHTEKCTI CAymiHUMU € TBepaxkeHHs T.Kwusika mpo Te, 1o
nepeKyaaad «IMOBUHEH BOJOITH, TIOPS] 3 OJUCKYYNMMH 3HAHHSMHU 9Y>KO3EMHOI Ta
JIEp’)KaBHOI MOB, TaKUMHU CHIUKJIONCIUYHUMHU 3HAHHSAMH, SKIi CTOCYIOTHCS

OaratorpaHHUX TeM TmpeaMmeTra mnepemoBuH» [23, c. 10]. 1 pmam, yxmamaud
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NIAPYYHUKA HArojomye Ha (opMyBaHHI B YKpaiHl BJACHUX TEPMIHOCHCTEM, SIKi
OPIEHTYIOTBCS HAa MOBU-TIpoynieHTH [23, c. 10].

VY pa3i BiICYTHOCTI YITKOI'O €KBIBaJIEHTAa HAYKOBIIl MPOMOHYIOTh BIABATHUCS
0 TepeKiIafalbkux TpaHnchopmallid, Mo NPUUHATO MOAUISITA Ha JIEKCUYHI,

rpamMaTUy4Hi, a AEXTO HA3UBa€ 1 CTUIIICTUYHI.

2.3 llepexaano3naByi Tpancpopmanii

OpHi€ero 3 aKTyaldbHUX IEPEKIAJ03HABYUX MPOOJIEM € PO3YMIHHS TEPMIHY
«tpaHchopmarlisi». Po3risnoBi TUTaHHIO SIK NIEpeIaTH 3HAHHS, SIKE pPeasi3yeThCs B
HAyKOBOMY TEKCTi, MepeKIajadyeM 3a JIOIMOMOIOK PpI3HOMAHITHUX JICKCHKO-
CTHJIbOBUM TpaHchopmarllisiM npucBsiueHi npaiii 3. Xeppic, 0. Haiiau, 1. Pe3ina,
B. Poszenngeiira, C. bapxynaposa, JI. HenmroOuna, siki JAeTalibHO PO3IJISIHYJIA Ta
npoaHanizyBaia y cBoiii pooori I'. [lerpoBa [44]. He Bmarounch 10 mepekasy
CTaTTl JMOCTIAHUIl, BU3HAYMMO TEpeKIIag0o3HaBYy TpaHChOpMaIiio K CKIaTHUN
NEPEKIaI03HaBUMM MPUHOM, CYTHICTh SIKOTO MOJISITa€ y 3MiHI (GOpPMATbHUX YU
CEMaHTHYHUX KOMIIOHCHTIB BHXIJIHOTO TEKCTY BIAMOBIIHO JI0 KOMIICTCHITIN
HOBOTO ajipecara. YMOBaMHU 3IMCHEHHS Takoi TpaHcdopmarllii € BiICYTHICTb
MOXJIMBOCTI TIepeKJIaly 3a MDKMOBHUMHU MapaliefisiMH  3aJjisd  3A1HCHEHHS
KOMYHIKaIIii 1 30epiranss iH(opmartii.

Y teopii mepeknany ICHYIOTh  Kiacuikaiii  TepexiIago3HaBYMX
TpaHcopMallii 3a pi3HUMHU O3HakKamu. Y cBoiil po6oti I'. [letpoBa HaBOIUTH
knacudikariro A. llIBefinepa, mo 3aneXuTh BiJ MOJEII PiBHIB €KBIBaJICHTHOCTI;
JI. JlatumieBa, skmii  mae  kimacudikamilo MDKMOBHHX —TpaHchopmariiii  3a
XapaKTepoOM BIIXWICHb BiJI MDKMOBHHUX BignmoBigHukiB;, JI. Bapxymapoma, 1o
po3pi3Hsi€ TepekiIano3HaB4i TpaHcopmamii 3a GoOpMaTEHUMU ~ O3HAKaMWU;
B. KomicapoBa, skuii B 3alle)KHOCTI BiJ XapakTepy MEPETBOPEHHS BH3HAUYa€
TpaHcopMmallli JEeKCUYHI, rpaMaThyHi Ta JieKCuKo-rpamatuuHi; . Peukepa,

KOTpU mojauisie Tpanchopmarrii Ha JiekcuyHi Ta rpamatuyHi [44, c. 189 — 190].
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3okpema, JI. BapxygapoB Bupi3Hs€ Taki mepekiafalbki TpaHcpopmarlii, sK:
NepecTaHOBKa, 3aMiHa, JojaBaHHs, BUnyIieHHs [4, ¢. 191]. Po3risnoBi pisHOBUIIB

ux TpaHchopmallii MpUCBYEH1 HACTYIHI naparpadu poOoTH.

2.3.1 JlekcuuHi Tpancopmanii

P. Minbsip-butopydeB BuU3HAuUMB JieKCUYHI TpaHchopmarii Tak: «Jlekcuuni
TpaHchopmMaliii, 10 roTYHTh BUXIIHUN TEKCT 10 3HAKOBOT'O CIOCOOy Mepekiiany,
MaloTh Ha yBa3i HE JJAKOHIYHICThH IMO3HAYEHb, a MOIIYK JICKCHYHUX OAUHUILb, IS
SKHX y TIepeKIiajaua MaroThCs TOTOBI ekBiBasieHTH» [38, c. 167].

Cepen NpuUYMH BHKOPUCTAHHS TPHHAOMY JICKCUYHHMX TpaHchopmarii s
OTPUMAaHHS aJeKBAaTHOTO Tmepekiany B. AmiMmoB y cBoiii mpami «Teopis
NepeKiIaay» BU3HAYAE TaKI:

1) BigMiHHI O3HaKH, IOKJIAJACHI B OCHOBY CJiB MOBH OpHIiHAAy Ta MOBH
nepexnamys;

2)pi3HUISl y CMHUCIIOBOMY HAIllOBHEHHS CJIOBA, /KE CIIOBA MOXKYTh MaTH Pi3HI
BU/IU JICKCUYHUX 3HAYCHb;

3)BIAMIHHICTH B Y3rOJKCHHI CJIiB y pisHHX MoBax [4, c. 120].

VY mepexiano3HaByiil HayIl NOMUPEHHS 3100yha Kiacudikamis JeKCUIHUX
TpaHchopmairiii, 3arpororoBana B. Kapa6anowm [19, ¢. 300].

Jlo nexcuuHux Tpanchopmarllii yaeHuid BITHOCUTb:

1) KOHKPETHU3AIlil0 3HAYECHHs CJOBa — II€ JIEKCHMYHA TpaHcdopmarris,
BHACTIZIOK SIKOi CJIOBO (T€pMiH) MIMPIIOT CEMAaHTHKH B OPHUTIHAI 3aMIHIOETHCS
cnoBoM (TepmiHom) Byxk4oi cemanTuku (It is argued here that none of these
criticism is successful. — Tyt poOutbes cipoba JOBECTH, IO JKOMHE 13 3a3HAYCHUX
KPUTUYHHX 3ayBaXKEHb HE € OOIPYHTOBAHUM);

2) reHepati3alilo 3HAYEHHs CJIOBA — CJOBO 13 BY)KUMM 3HAUEHHSIM Y
NepeKIIajli 3aMIHIOEThCS Ha CIIOBO 13 mmprirumM 3HadeHHsM (The first factories were

driven by water. — ITepuri pabpuku mpairoBaiv Ha BOI1);
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3) TpaHc(popMallilo JOJAaBaHHS CJIOBAa — IOJIATa€ y BBEJCHHI B MEpPEKIIaj]
JIEKCUYHUX €JEMEHTIB, 110 BIICYTHI B OpPUTiHAJI, 3 METOI NPaBHIBHOI Iepenayl
cMmucay peueHHs, 1o nepekianaerbes (Non-members of the organization are
invited to the conference as observers. — Kpainu, 1m0 He € 4jieHaMu opraHizarii,
3ampOUTYIOThCS JJIsl Y4acTi B KOH(EpEHIlii, B AKOCT1 CIIOCTEpirayin);

4) BUJIyYEHHS CJIOBa — TOJIATA€ B YCYHCHHI B TEKCTI MEPEKIANy TaKUX
JEKCUYHUX CJIIEMCHTIB, $Ki 3a HOpPMaMH MOBH TIEpEKIaAy € YacTHHAMHU
immtinuTHOro cMuciy tekery (The proposal was rejected and repudiated. — Lo
MIPOTIO3UIII0 OYJI0 BITKHUHYTO);

5) 3aMIHy CJIOBa OJIHI€] YaCTMHW MOBHU Ha CJIOBO I1HINOi YaCTUHH MOBH
(Mechanical engineers also design machine components. — ImkeHepHU-MeXaHIKH
TaKOX MPOCKTYIOTh 1 PO3POOJISIOTH IeTalll MaIlIUH);

6) NIEPECTaHOBKY CIIOBA.

Bapro mnotounuTH, 1Mo Aeski JOCHIIHHKA y Mexkax i€l kiacudikarii
BU3HAYAIOTh BHUAM JIGKCHUYHOI TpaHchopmarii. Tak, y KOJEKTHUBHIN mpaili
«Tepminosnorisi Ta nepekyiaa», A0 ii OCHOBHUX BUIIB BIAHOCSTH TPAHCKOIYBaHHS
Ta KaidbKyBaHHs. J[0 mepmioro HamexxaTh TpaHCKpHUOYBaHHs (HANpUKIAJ, aHTII.
peak — ykp. mik) i TpaHcaiTepyBaHHS (Hampukiam, aHri. laser — ykp. masep). Lli
TpaHchopMallii BUKOPUCTOBYIOTHCA TEPEBAXHO IS TEPEKIaay aHTPOIIOHIMIB,
TOIIOHIMIB, TiIpOoHIMIB [6, c. 44 —45].

Cnocobu mepekiiajly BJIacHMX IMEH, Ha3B OpraHi3aimiii, YCTaHOB,
BUJIABHUIITB, KYpPHAIIB, BYJHIIb, T€aTpPiB, IHTEPHAIIOHATI3MIB 3a JOTIOMOTOIO
Ha3BaHUX JIEKCHYHUX TpaHcpopMmalid po3rIsTHYTO B aHIJIOMOBHIA  Mparli
I. Kopynms «Teopis 1 mpaktuka nepexmamy» [72, c. 91 — 140], JI. binozepchkoi
«Tepminonoris Ta mepekinany [6, c. 54 — 57]. V apyriit yacTuHi poOHUTH Imij Yac

nepekiiay 0y/1eMo HaBOJIUTh 1X OCHOBHI ITOJIOKCHHS.
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2.3.2 I'pamaruyni Tpancdopmanii

Jluiie He3HayHa YacTHHA AaHIJIIKWCBKUX Ta YKPAiHCBKUX pEYEHb Mae
IZICHTHYHY CHHTaKCHYHY CTPYKTYpy Ta TOPSAOK KOMIIOHEHTIB. SIK TBEpAHTH
C. Amenina: «l TUIBKM B TaKOMY BHUIAJKY AaHIJIHACBKI PEUYEHHS MOXKYTh
NEPEKIaIaTUCS BiMOBITHUMU YKPATHCHKHMH, O€3 3aCTOCYBaHHS TpaMaTHYHHX
Tpancopmanid. Takuii mepeknan HazuBaeTbes ''mocniBHUM"» [3, c¢. 132]. 3a
cnymiauM  3ayBakeHHs M K. CyxeHka, 1ed mepekiaj CiaiJ BiIPI3HATH BIJ
rpaMaTHYHO OYKBaJIBHOTO TMEpeKiIany, SKHA € JOCTHIBHUM MEpeKIagoM
rpaMatuyHOl (OpMH a00 CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIii, IO MOPYIIYE TpaMaTHYHI
HOPMHU MOBHM TIepeKIiaay Ta / abo »KaHPOBO-CTHIIICTUYHI HOPMHU HayKOBO-TEXHIUHO1
JITEpaTypH, MPU3BOJIUTH J0 PI3HUX BUKPHBIICHb y IMepeaadyi CMHCIY OpHUTIHAITY.
1106 yHUKHYTH HEaJeKBaTHOTO OYKBAJILHOIO MEepeKiay TOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH
nepekiaganbki - TpaHcdopmallii, BHACHIAOK SKMX OYKBaJbHMM  IepeKiIaa
aJanTyeThCs 0 HOPM MOBH MEPEKIaay Ta cTae ajekBaTHUMY [52, c.132].

JleTasibHO TIpoaHali3yBaB T'paMaTW4Hi1 TpaHcdopmallli B HayKOBUX TEKCTax
B. Kapaban [20]. VY pobOoTi choupaemMocs Ha BH3HAYCHHS TpaMaTHYHOT
nepekiaganbkoi  TpaHcopmariii, 3ampoNOHOBaHE JOCTITHUKOM, I SKUM
PO3YMIETBCS «3MIHA TpaMaTUYHUX XapaKTEPUCTHUK CJIOBA, CIIOBOCITONYYEHHs abo
pedenHs y niepekiani» [20].

I'pamatuuni Tpancdopmailii COpUUIUHAIOTHECS pi3HUMU unHHUKamu. Cepen
HUX BU3HAYEHO TaKi:

1) pisHMOg y cmocobax mepemadi  iHpopMmamii  aHTIHACBKAM i
YKpaiHCHKUM pPEUEHHSM, HAMPUKJIAA, MONEPEIHICTh OMHIET il 1HIIIH Y MUHYJIOMY
B aHTJINCHKIN MOBi mo3HavdaeThesi popmoto Past Perfect miecnoBa-mpucynka, a B
YKpaiHCBKiil MOB1 — cj0BaMH a00 CIIOBOCTIONYYCHHSMH («paHIIIey», «Iepea UM,
«J10 TOTO»);

2)  BIACYTHICTH B OJHIA 3 MOB IIEBHUX IpaMaTHYHUX SBHII, (GOpM abo

KOHCTPYKIIIf, HampuKiaJ, B YKpaiHChKIM MOBI apTHKI, repyHIlalibHa Qopma
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nieciioBa, (QopMaabHUM J04aTOK («it»), a B aHIJIHCBKIM — ponxoBl (QopMu
IMEHHUKIB Ta NPUKMETHUKIB, (POPMHU BIIMIHKIB YUCITIBHUKIB;

3)  HeoOOB’S3KOBICTh BUPAKEHHs rpaMaTH4HOT iH(pOpMaIlii B 0/Hii 3 MOB
(HanmpuKIan, B YKpaiHChbKI MOBI IpaMaTMYHO HE BHpa)keHa iHQopmalis mpo Te,
110 il B TENEPIIIHHOMY Yaci BIJOYBA€TbCS Y MOMEHT F'OBOPIHHS, HA BIIMIHY BiJ
aHTIIICKHKOI, Jie € aiecniBHa popma Present Continuous);

4)  pi3HUIM y MPEICTABJICHI 3MICTY PEUYCHHS MOBEPXHEBOIO CTPYKTYPOIO
(HanmpuKJaa, B aAHMIINCBKIA MOBI CKiagHa iHQopMmarliss y JI0AaTKy MOXKe
BUpaXXaTHCs Y BUIIISIAL ckiiagHoro noaatky Objective Infinitive);

5)  ocoOiuBOCTI  CIOMYy4yBaHOCTI W  (DYHKIIOHYBaHHS  CIiB Y
CJIOBOCTIOJTYYCHHSX 1 peUCHHSX (HANPHUKIIAJ, Yyepe3 OCOOJIMBOCTI CIOIYIyBaHOCTI
npukMeTHrka administrative cioBocnonyuenns administrative efficiency ve moxe
NEPEeKIaIaTuCA K «aIMIHICTpaTUBHA €(DEKTUBHICTHY 1 MOBUHHE MEPEKIATATHUCS SIK
«ehexTuBHe yrpasainus» [20].

VY mepeknamo3HaB4iii Haylll BHPI3HAKOTH Taki IT'ATh OCHOBHHX BHJIIB
rpaMaTUIHUX TpaHchOopMaIlii:

1)  mepmyrtanis (mepecTaHOBKAa) — II¢ TIpaMaTH4YHa TpaHchopMallis,
BHACIIJIOK SIKOT 3MIHIOETBCS TIOPSAJIOK CJIiB Y CIIOBOCHOJYYeHHI ab0 pedeHHI
(HampuKJaa, IMEHHHUK-O3HAUCHHS B aHTJIIMCHKIM MOBi mepeOyBae B IPEIMO3HIIIi,
nepe]; 03HaYyBaHUM iMeHHUKOM — theory construction, Toi sik B ykpaiHChKili MOBI
IMEHHUK-03HAUYEHHS CTOITh MICJS 03HAYYBAHOT'O IMEHHHKA — «II00YI0Ba TEOPIi»);

2)  cyOctutytis (3amiHa) — BHACINOK ITi€i TpaHchopmaiii BiiOyBaeThCs
3MiHa TpaMaTUYHUX O3HAK CJIOBOGOPM (HAMPUKIIAJ, BKUBAHHS (OPMU MHOKWUHU
3aMiCTh OJJHUHU B OpUTIHAMI);

3) MOJaBaHHA — II¢ rpaMaTthyHa TpaHchopMallisg, BHACTIIOK SKOi B
nepeKyaal 30UTbIIYEThCS KUIBKICTh CHiB, ciaoBoopM abo dUJeHIB pEYCHHS
(HanmpuKkian, TMpUd TMEepeKiaal MNPUKMETHHKA recurrent «Iio MepiogudHo

MTOBTOPIOETHCS»);
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4)  BWIy4YeHHS — II€ Taka rpaMaTHyYHa TpaHchopMallis, BHACTIIOK SIKOT B
MepeKIiajii BUIYYa€eThCS MEBHUM MOBHUHM €JIEMEHT (HEPIJKO 1€ MIICOHA3M);

5)  xomIuiekcHa TpaHcdopmarlisi — BKJIOYAa€E JBi a00 OUIbIIE MPOCTUX
rpaMaTuyHuX TpaHchopmanid (mig 4Yac Mepekyagy OAHOYACHO BiAOYBAaeThCs
nepectaHoBka Ta gonaBanns) [20].

OckiIbkM TpaMaTUKa TICHO TOB’Si3aHAa 3 JIGKCHMKOIO, 3HAYyHA KUIBKICTh
nepekiIaialbkux Tpanchopmaiiii Mae 3MilIaHUNA XapakTep, TOOTO MpHU MepeKIai
BIIOYBAIOTHCS OJIHOYACHO JIEKCUYHI Ta TpaMaTUYH1 3MI1HH.

BwminHs Ta HaBUYKM Tiepekaganbkux Tpancdopmaitiii, TRepaus B. Kapaban,
CTaHOBJIATh ICTOTHHM KOMIIOHEHT KOMIIETEHIIII TNepekiaaada. 3acTOCyBaHHS
TpaHcopMallii y mepekiaai Mae CupsIMOBYBAaTHUCS Ha aJIeKBAaTHY Mepefady CMUCTY

OpHUTIHAY Ta BPaXOBYBAaTH HOPMH MOBH MEPEKIIATY.

34



PO3/1JI 3.
AHTJIO-YKPATHCBKHWM NEPEKJIAJI HAYKOBHUX TEKCTIB
JITEPATYPO3HABUYOI'O CIIPSIMYBAHHS

3.1 Tunosorisi HAYKOBHX BUIAHb B AHIJIOMOBHHX JIZKepeJiax

HaykoBi TEKCTM € TUChMOBHUMHU, a iXHA PI3HOMAHITHICTh YHUCENbHA. Y
NEPIIOMY PO3JUTI BU3HAUEHO KIAacH(]IKallilo >KaHPIB HAYKOBOIO CTHIIO, IO €
HEOJHOPIJTHOI0 B JOCIIKCHHSAX BITYM3HSHUX MOBO3HABIIIB. J[0 HUX BITHOCSTH
nuceprtaitii, MoHorpadii, crarti, pereHsii, a”ortamii TOm. Y IOMY pO3LUIi
PO3IIISTHEMO 3apyO1’KHUN JTOCBI/I.

Pi3Hi TuUmM HayKOBUX TEKCTIB BHU3HAYAIOTBCA 1 B  aAHTJIOMOBHUX
nocmimkenasx (Jomarok A). Bokpema, I1. k. lllem6pi (Patrick J. Schembri) ycro
HAYKOBY JIiTepaTypy Kiacudpikye Ha OCHOBHY (primary), momatkoBy (Secondary),
TpeThoro piBHg (tertiary) ta «cipy» (grey — y 3HaueHHi oOMekeHa B qoctyrmi) [75]:

1). lo ocCHOBHOI JiTepaTypy IOCIIAHHK BIIHOCHTH HAyKOBi JONOBimi Ta
CTaTTi, IO MYOJIKYIOThCS B PEIEH30BaHMX HAyKOBHX >XypHamaxXx. Kpim Toro,
Oarato JocCiiKeHb NMyOJiKyrThesl y Gopmi MoHOrpadii, auceprarii, 10MOBieH
KOH(DepeHIii.

2). [lonatkoBa JiTeparypa BKIIOYAE OIVBIAM B JKypHajgaX, MOHOTpadidHi
KHUTH Ta MIAPYYHHUKH, TOBIIHUKHA Ta MOCIOHHMKH, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3aJIJIs
oTpuMaHHs 1H(GOpMAIli TPO CHOPIAHEH! MOCTIIHUIBKI HAmpAMKH, abo s
O3HAWOMJICHHS 3 HASIBHUMH JTOCJIIJDKEHHS B HOBUX TeMax.

3). Jlireparypa TpeTrboro piBHS 0a3yeThCs Ha OCHOBHIW Ta BTOpWHHIN. J[0
Hei BIHOCSATHCA IMyOJTiKaIlii, 1O MarTh HAyKOBO-TIOMYJISpHHUA Xapaktep. Lle i
cTaTTl, ¥ 1H(}OopMalliiiHi Or0JIeTeH1, TEPEAMOBH MIPYUYHHUKIB, CHIIUKIONETI.

4). Jlo «cipoi» JiTepaTypy BITHOCATH TaKl JpKepena HAayKoBOi iH(opMarlii,

sgKa HeonmyOJIIKOBaHAa YU PO3MOBCIO/KEHA Yy 3BHYHUN CIIOCIO, a TOMY ii Ba)KKO
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orpumatu. «Cipa» iTepaTypa BKJIIOYAa€ TE3W Ta JOHCEpTallii 3 OOMEKCHHM
JIOCTYTIOM, >KypHaJH, IO OIMyOJIIKOBaHI MEBHUMHU TpylMaMu 3a 1HTEpecaMu, Te3u
J0TIOB1JIeN KOH(DepeHIii.

B 0oCHOBI LBOTO pO3MOAULLY JIEKUTH BIJKPUTICTH Ta JOCTYIHICTH Mpallb
YUEHHUX 3a1Js 3A1MCHEHHS HAyKOBOi KOMYHIKalli y CBITI. Tomy, Harosiomrye
I1. JIx. [llemOpi, He 3anexxHo Bix (opmu myOsikaiii BOHa MOXKE HajiexaTH [0
OyIb-aKO01 3 X KaTeropi. MoHorpadis, 1Mo MpeACTaBise€ HOBI 1/1€1, pe3ynbTaTh
HAyKOBHX JIOCITIKEHbB, K1 OyJIM OI[IHEH1 HU3KOIO PElIeH3eHTIB (200 «uuTavyamMu» y
BUTIAJKy KHHWIW), BBXKATHUMEThCS TMEPBUHHOIO  JITEPATyporO, TOMi  SK
CHITMKJIONE/IisI YM HAayKOBa >KypHaJbHa CTaTTs, HaBiTh SKIIO BOHA HAaNKMCaHa
naypeatom HoOemniBcbkoi npemii, MOXe HalekaTu J0 JITepaTypu TPETbOro PiBHA
[75].

VY nporieci HayKOBO1 poOOTH JOCIIITHUK 3BEPTAETHCS IO BCIX THITIB HAYKOBOT
JTEpaTypH, BPAXOBYIOUYH 1 TO MOMEHT, 1110 KHUTH, KYpPHAJIH, Ta3€TH MalOTh CBOIO
crienudiky Ta JimiT iHGopMmalii. [Ipo Taky BIAMIHHICTE PI3HUX BUJIaHb UIETHCS B
OHJIAMH-TyOikarii Ha caiiTi 0i0mioTeku yHiBepcuTeTy BikTopii (mpoBiHITis
bpuranceka Koaym6is, Kanama). J{as Monoaux HayKOBIIIB IPOIOHYETHCS TakKe
HOPIBHSAHHSA KHUTH Ta niepioauku [60]:

Kuuru:

- [TornuGneHe Ta MOBHE BUBYCHHS TEMH.

- Binpimma 3aTpuMKa MK Mojii€r0 ab0 BIIKPHTTIM Ta MyOIiKami€eo KHUTH. Y
pesynbrati Oulbll TOBHA 1H(OpMaIlis (MPUYUHU, HACIIAKUA, JTOBTOCTPOKOBI
HACJIIKH, OUTBII ITOBHI BUCHOBKH TOIIIO).

- bBinbm rimboxwuii anamis.

- lllnpmma icTopuyHa MEPCIEKTUBA.

- binbiie KOHTEKCTY SIK BCEPEINHI, TakK 1 11032 MEKaMH TUCIUTIIIHHY.

-MicTaTh OpuTiHAIBHI AOCHIIKEHHS, SKI MOXYTh OXOIUTIOBAaTH KIJbKa
€KCIEPUMEHTIB UM HABITh POKH.

- BceoxorHe BUCBITIICHHS TEMH.
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- Josri: Big 100 10 1eKUIBKOX COTEHb CTOPIHOK.

- Ony0J1iKOBaHO OJIUH a3, ajie MOXJIMBI NepeIPyKH BUAAHHS.

[lepionuka:

- Moxe OyTy nornubaeHor0 — 3a3BU4ail Ha MEBHY TEMY.

- OxXomioe oOcTaHHI MOAli Ta HeAaBHI noxil. Bhachigok iHpopmaris €
TIOTOYHOIO, aJie MOXKe OyTH HEMTOBHOIO.

- HasiBHMIT «1yX MOMEHTY» (0COOJIMBO B Ta3eTax i )KypHasax).

- Kypnanu  BaxkyiumBl  Ans 3BITYBaHHS ~ NpO  WIBUAKI  TEMIIH,
KOHKYPEHTOCIIPOMO>KHI Ta YaCOB1 JIOCHIJIKEHHS.

- KypHanu MICTATh OpUTriHAIBHI JAOCTIIXKEHHS 1 3a3BHYall 30CEPEIKYIOThCS
Ha OJTHOMY €KCIIEPUMEHTI.

-T"azeT Ta )XypHaIM MOXYTh IMOCHIIATUCS HA JOCITIDKEHHS, aje HEe MICTATh
OPUTIHAJILHUX JTOCTIIKCHb.

- OOMeskeHe 0XOTUIeHHs 0€3 0COOIMBOIO ICTOPUYHOTO OTJISIAY UM KOHTEKCTY.

- KopoTtka: kiibka coTeHb CiiB (TazeTHuX crarei) 10 30 cTopiHOK (KypHaIbHI
CTaTT1).

- Ckitaziaetbest 3 00CSTIB Ta BUIYCKIB, OIMMyOJIIKOBAaHUX PETYJISIPHO.

B anrnmoMoBHHX JKepenax BHUCBITIIFOETHCS TaKOXX BIAMIHHICTH MoOHOrpadii,
KHUTH, JKypHally 1 MEpIOAMYHOTO BUAAHHSA. 30KpeMa, PeNaKkTop, MUCbMEHHHIIS,
omorep M. l'om nmae kopucTyBauaM IHTEPHET-PECYpPCIB Taky i1H(POpPMAIIIIO MO0
HA3BaHUX HayKOBUX TEKCTIB:

— MOHOTpadisi € CHemiaJbHOI0 KHUTOI Ha OKpEMY TEeMy, HallMCaHa OJHHUM
aBTOPOM;

— JIOCTITHHUIIbKA POOOTa TOTYETHCS HA TIEBHY TEMY B akaJeMiuHii chepi, ToMy
y Hill CYBOPO JTOTPUMYIOTHCS TIOCHJIAaHb HA KHHUTH, CTATTi Ta 1HIII 3rajjafi JuKepena.
Jocnigauipki poboTH myOIiKyIOThCS B KypHAII, a iX aBTOpaMu MOXKYTh OYTH SIK
OJIHA JIFOJVHA, TaK 1 JeKUIbKa,

— mepioauvYHe HaykoBe BumaHHs (journal) — me 30ipka HAYKOBUX JIOCIIIKCHb,

Kl TOTYIOTh KUIbKa PI3HUX JIIOJEH Ha OCHOBI MEBHOI TEMHU, Ta MEPIOAUYHO
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nyONiKyeThesl (IIOTHOKHS, pa3 Ha JBa TWIXKHI, HIOMICALS, pa3 Ha JBa MICAII],
IIOPIYHO, Pa3 Ha JIBA POKH);

— KypHan (magazine) — 1ie 30ipKa cTaTeH, 110 HaBMAaKu HE IPYHTYIOThCS Ha
HAaBYAJIbHOMY IMpPEAMETI, Ta BUXOJATH SIK Yy JPYKOBaHIM, Tak 1 B €JIEKTPOHHIN
dbopmi. € HOBUHHI >KypHajlu, HAyKH 1 TEXHOJOTIH, MOJOpOXKEW, MOIU Ta
dotorpadii. Bonu nmyOmikyroTbes yac Bia yacy (IIOTHXHS, JBa THUXKHI, IIOMICSIIS,
7IBa pa3 Ha JBa, HIOPIYHO, pa3 Ha JBa poku). ToH KypHaAITy MOXe OyTH CEpiiO3HUM
a0o0 JIETKHM, a caMl KypHAJIU MPOHYMEPOBaHI, 00 CTEKUTH 3a ONMyOJIIKOBAaHUMU
npoOjaeMamu,

— KHUTA — B aKaJeMIYHOMY PO3YMiHHI — IIe JIeTalbHE TOCIIIKEHHS MTEBHOTO
npeamety. Kaura Moske ckiagaTtucs 3i 30ipku cTaTeil, HAaMMCaHUX OJTHUM aBTOPOM
Yy KUTbKOMa aBTOpamu. J[OKTOpCBHKI JucepTallii MOXXyTh OyTH OIyOJIIKOBaH1 SIK
akazemiuni kauru [70].

Y mactymHomy maparpadi crnpoOyeMo 3IIHCHUTH  XapaKTEPUCTHKY
aHTJIOMOBHMX  HAyKOBUX  BHJAaHb, NPEAMETOM  JOCIHKEHHA  SKHUX €
JiTepaTypo3HaBua MpobieMaTHKa, 30KpeMa pO3TISHEMO 0COOIMBOCTI TOOYIOBU Ta
BUMOTH JIO TIepekyany MoHorpadii, XypHaIy Ta CHIUKIONEii, Io CcTaau

MarepiajJoM BUBYECHHS Y 11l pOOOTI.

3.2 AHIJIOMOBHi BWIaHHSl Ha JiTepaTypo3HaB4y MNpo0JeMAaTHKYy Ta

0CO0JIMBOCTI iX mepeKJIaay

Ak 1ne My moOauyuyiv BWIIE, AaHTJIOMOBHHUM HAyKOBHH CBIT NMPE3EHTYETHCS
PI3HOMaHITTSM BHJIaHb, [0 OXOIUTIOIOTH YCI Tanmy3i 3HaHb. Cepell HUX MOTYXHY
pOJIb BiIrparOTh JOCTIIKCHHS 3 JIITEPaTypPO3HABCTBA. 3YMUHHUMOCS HA PO3TIISI
0COONMBOCTEN TEPEKIaay TPHhOX MPOBIAHUX HAYKOBUX TEKCTIB — MOHOrpadii,
EHIMKJIONEIUYHIN CTaTTI Ta HAYKOBIHM CTATT1 HA JIITEpaTypO3HaBUY MPOOIEMATHUKY.
Leli acnexkt He cTaBaB 00’€KTOM cHeLialbHUX AochixkeHb. [Ipore, y cBOix

podorax I. AmekceeBa [1], IO.Xnykrenko [16], b.Kmumzo [24],
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B. Muxaiinigenko ta O. XaBkina [39], B. Po3enueidir [47] Topkanucs nuTaHb

cnenu(iKy nepeKsiagy Ha3BaHUX HayKOBUX TEKCTIB.

3.2.1 Monorpadis

[Tin moHorpadiero po3yMitOTh HAYKOBO-IOCHIJHUIBKY MpaIl0 Ha MEBHY
TeMy, IO pO3TsAacTbes normubneno. lled sxaHp HaykoBOi JiTepaTypu, 3a
T. Kepebuno, Mae Taki o3HaKku: 1) HOBH3HY TCOPETUYHOTO Ta EMITIPUYHOTO
3MICTY; 2) €IHICTh HAYKOBOTO MIJX0Y; 3) CMUCJIOBY 3aBEPIICHICTh; 4) CKIIaIHICTh
KOMIO3UIIHHOT cTpyKTypu. KpiM xapakTepHOro asiss MOHOrpadii TUIIOBOTO 3MICTY
(BCTyI, OCHOBHA YacTHHA, BUCHOBKH), BOHA BKJIIOYA€ NEepUQepiiiHi TEKCTH TaKl K
aHoTallisl, IEpPeIMOBa, MiciasAMoBa, 0i0miorpadis, 3MicT Tomo. CTPyKTypHa €IHICTh
MoHorpadii 3abe3rmeuyeTbCs 3a pPaxXyHOK TEMaTUYHOI Ta CMHUCIOBOI €IHOCTI il
3micTy. BogHodac, MoHorpadis MoXke BIIPI3HATHCS BapiaTUBHICTIO, CIEIU(IKOIO
IpeIMETHOT ray3i, THIIoM 00’ €KTa, 10 BUBYaeThes [15, ¢. 203].

Kopotko, MoHorpadis — 1e pe3ylbTaT HAyKOBOTO MJOCHIKEHHS, a ii
cienuiyHUN TEKCT € CKJIaAHUM JUIS Tepekiajadya Ta IMoTpedye cremialbHO1
niaroroBku. Crienudika MoHorpadii BU3Ha4Ya€ThCsl TUM, IO i1 YUTAYEM € BUCHHH,
daxiBenp y cBoiii ramysi. Ilepekimamady Mae mepematd 4uTady JIOBOJII BEIMKUM
00’€M TEOPETUIHUX Ta EMITIPUIHUX BIJOMOCTEH.

3a cmoBamu . AnmekceeBoi, HayKOBUW TEKCT, SK 1 TEKCT MiAPYYHHUKA,
crelianizoBaHuii Ha Tepenavi KorHiTmBHOI iH(opmamii [1, c. 174]. Cuimom 3a
JOCTITHUIICIO, BU3HAYMMO 3aco0M Tmepemadi i€l iHdopmarlii Ha NpUKIATI
monorpadii [Ix. Kamtepa «Teopis sitepatypu» [66].

Momnorpadist «Teopist giTepaTypr» CKIATAETHCS 3 BOCBMH PO3LTIB:

1. Ilo take teopis? (What is Theory?)

2. o Take mitepaTypa i mo Bona BuBuae? (What is Literature and Does it
Matter?)

3. Jlireparypa Ta kynpTypHi cTyaii (Literature and Cultural Studies)
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4. Mosa, 3HaueHHs Ta iHTepmnperamis (Language, Meaning, and
Interpretation)

5. Putopuka, moektrka ta noetuunicts (Rhetoric, Poetics, and Poetry)

6. Buknamosa ¢hopma (Narrative)

7. llepdpopmaruBra moBa (Performative Language)

8. Inentnunicte, inentudikaiis ta cyod'ekr (ldentity, Identification, and the
Subject)

Honatok: Teopernuni mkonu Ta pyxu (Theoretical Schools and Movements)

Crucok nmitepatypu (References)

Jonatkose untanus (Further Reading)

Andaitauit mokaxuuk (Index)

Jlekcuka. Yke caM 3MiCT BU3HAYa€ TEMAaTUKy KHUTH — JIITEPaTypO3HABCTRBO.
BianoBigHo y KHU31 HasBHI TEPMIHHU, 30KpeMa CIIeIiaIi30BaHi:

poetics — moeTuka,

epic — erroc,

lyric — mipuka,

drama — npama,

genre — xaHp,

romance — pomaHc,

novel — pomaw,

poem — noema,

tragedy — tparemis,

rhetorical figure — putopuuna ¢irypa.

3HauyHa KUIBKICTh JIITEPATYpO3HAaBYMX TEPMIHIB y MoOHOrpadii €
HEaHTJIOMOBHOTO TIOXO/’KeHHs. Ha3BaHi TepMiHU MarOTh BIATIOBIIHI €KBIBAJICHTH B
YKpaiHCHKUX JIITEPATYpO3HABYMX CIIOBHUKAX.

TpynHomli MOXe BUKIMKATH TEpeKiIa] TEpMiHy «narrative», 1mo He
YCTaJIUBCS y BITUU3HSHOMY JIITEPATypPO3HABCTBI Yepe3 CBOIO 0araro3HavHICTh. Bin

MEPEKIIaIaeTbCsl  YKPAiHChKOIO 3acO000M TpaHciiTepalii sk HapaTuB (AesiKi
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JOCIIAHUKA HENpaBWJIBHO NHUIIYTh CJIOBO 3 TMOJBIMHUM «p»), ajleé YacTo
BXKMBA€TbCA BJIACHE YKPAalHChKE O3HAYEHHS — BHUKJIaA0Ba (opma (OMoBiab,
po3noBiab). «HapatuB» He 3HauuTbcs y Benukomy TiaymMauHOMY CIOBHHUKY
Cy4acHOI yKpaiHChbKOT MOBH [7].

Hartomicte y cnoBHHMKOBIA cTaTTi «JliTepaTypo3HaBuOi EHIUKIIONEI1i»
1O. KoBaniBa HapaTtuB (anri. narrative, Bix jat. narrare: po3mnoBifaTv, OMOBIAATH)
BU3HAUEHO SK «JIOTOLIEHTPUYHE PO3MOBIAaHHS (OMOBIJAHHSA, MOBICTh, POMaH
TOILO) 13 BIAMOBIJHOIO CTPYKTYpPOIO Ta MPOLIECOM CAMO3IINCHEHHS SIK CIOCO0y
OyTTS OMOBIAHOTO TEKCTY, OJJHOYACHO OO ’€KT 1 aKT MOBIJOMJICHHS MPO CIPaBXKHI1
gy (QIKTUBHI MOJAII, 3A1MCHIOBAaHUI OJHUM (KUIBKOMA) HapaTOpOM, aJpecOBaHUMN
iHIIOMY (4M KiTbKOM) HapaTtatopy» [36, c. 89].

Kpim niTeparypo3HaB4oi TepMIHOJOTIT 10BOJII Bedukuii 00’eM iHpopmarltii
BU3HAYAETHCS 3aTaJIbHOHAYKOBOIO JIEKCUKOIO, IO TIEPEIa€ThCsl B YKPAaiHChKIM MOB1
3aCO000M KaJbKyBaHHS

method — meTo,

interpretation — inTepnpeTarris,

subject — cy0'ekT,

term — repmiH,

function — ¢pynxiris,

theory — teopis,

theme — Tema TomI0.

Crneuudiky miTeparypo3HaB4oi MoOHOTrpadii BHU3HAYAE BXKMBAHHS HA3B
KynbTypHHX ernox (Renaissance — PenecaHC), MOHATh METOAOJOTII T'yMaHITApHUX
Hayk (Structuralism — crpykrypamisam, deconstruction — IEKOHCTPYKIIis,
phenomenology — denomenosoris, feminist theory — d¢eminictnuna kpurtHka,
phychoanalysis — ncuxoanaiis, post-colonial theory — mocTkonoHianbHi CTYIT).

BaxnuBuMm Isi HayKOBOTO TEKCTy LBOTO JKaHPY € TOCHJIaHHS Ha
MonepeAHIX JOCHIIHUKIB TEMH, IO BHUBYAEThCA. B aHamizoBaHiii MoHOrpadii

JIx. Kamtep 3BepraeThcst 1m0 mpamb Takux ydeHwx: Jacques Derrida (OKaxk
41



Heppina), Jacques Lacan (Kak Jlakan), Mikkel Borch-Jakobsen (Mikkens Bopu-
Skobcen) Tomo. Y mepekiial BIaCHUX IMEH BUHUKAIOTh MEBHI TpyIHOUIl. AJKe,
Ipy TMepefadl BJIACHUX IMEH MepeKiajzady BiAuyBae cebe 3aTHCHYTUM MIXK
MIparHeHHSM JI0 TpaHCITepalii, 3 OAHOro OOKy, 1 30epeXeHHSIM (OHETHUHOT
dopmu, 3 iHmoro. IlepeBara TpaHciiTepallii moJyisirae B TOMY, IO IM'S HeE
CIIOTBOPIOETHCS B TTUCBMOBOMY TEKCTi, IO OCOOJIMBO BaXKIIMBO, HANPHUKIAA, TIPH
nomryui B [HTepueTi [14, c. 17]. Buxoasuu 3 nporo, NOKaX4uk iMEH y MepeKiail
CII CKJIaJaTh JBOMa MOBaMHM, B 3aJ€KHOCTI Bl TOro, B fAKIA Qopmi iM's
3YCTPIYAETHCS B TEKCTI.

MixHapogHa cUCTeMa TpaHCiTepallii po3po0sieHa B OJJHOMY HaNpPsIMKY, a
came, JUIsI TIEPEKIaay KHPWUIUII €BPONCHCHKMMHU MoOBaMH. l[poro He MoKHa
CKa3aTH TIPO 3BOPOTHHH HampsMok. J[. €EpMojoBMY BBa)kae, IO YHCTa
TpaHCIITepallis He aKTyaJbHa JIJIs1 Cy4acHOI Mmepekiaaanbskoi npaktuku [14, c. 18].
Jlx. K. Kardhopn po3pisHsie eranu TpaHcHiTepalii, SKi CHOpsSIMOBaHI depe3
donosorirto g0 rpadosorii [21, c. 132]. el npuHIUN AOPEYHUN JIMIIE B TUX
BUIAJKAX, SKIIO IM's, SIKE MEpPEeKJIaJaeThCs, HE KaHOHI30BaHE Y MOBI, Ha SKY
NEPEKIAIal0Th.

3arajpbHOBXKHMBAHA JIEKCMKa HAayKOBOi MoOHOTpadii MepeBa)kKHO MICTUTH
a0OCTpaKTHI IMCHHHMKH, 1[0 HA3WBAIOTh IOHSATTS, BJIACTUBOCTI W O3HAKH, SBUIIA,
MOYYTTS:

Sense — ceHce,

debates — neb6arn,

Issue — mpobnema,

position — mo3wuiris,

identity — iqeHTHYHICTB,

self — ocoOucTiCTh, CYKYITHICTD BIAaCTUBOCTEH JIFOIUHHU.

Yacoi gopmu. ¥ moHorpadii nepeBaxkae TemepiliHiid yac. Sk MpuKia,

HaBeJeMO TaKy GopMy:

Literature depends on rhetorical figures but also on larger structure,
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particularly literary genres.

Jlitepatypa OoOyMOBJIeHa HE JIMIIE PUTOPUYHUMH (QIrypamMu, a TaKOX

OUTBIIMMU CTPYKTYypaMH, 30KpeMa JITepaTypHUMH >KaHpaMu (KOMILICKCHA

TpaHchopmairis).

Peuennst HaykoBoi MoHOTpadii CKIaaHi, HasBHI K aKTUBHI, TaK 1 MacUBHI
KOHCTPYKIIi1, YUCEeIbHI 1 HEO3HAUYEHO-0C000B1 Ta 6€30c000B1. 3a/17s1 HOpMyBaHHS
TUCKYCii aBTOp MOCTIMHO BIAETHCA IO MUTATBHUX POPM:

What is literature? You 'd think this would be a central question for literary

theory, but in fact it has not seemed to matter very much. Why should this

be?

[Ilo Take miteparypa? IleBHO, BM aymaere, IO IIe¢ Mae OyTH TOJOBHE

NUTaHHS TEOpii JiTepaTypH, ajie HACIPaB/li 1Ie HE AYXKe BaKITUBE MUTAHHS.

Yowmy 1ie tak? — (rpamMatudHa TpaHchopmallis — 10 1aBaHHS).

[IputamanHi Jj1s1 HAyKOBOT'O CTHJIFO BCTaBHI KOHCTPYKIII Ta KIIIIIe,
NPUYMHHO-HACIIKOBI CIIOJIyYHUKH Ta JIOT14HI 3B'I3KM TaKOX TMPUCYTHI B
aHaji30BaH1 MoHOTpadii:

as a result (sx HacmigOK),

on the one hand — on the other hand (3 oguoro 60Ky, 3 iHIIOrO GOKY),

first / the first (mo-mepime),

finally / ultimately (macamxkiners),

still (e, TIM HE MeHIIT),

whether (a6o, un),

thus (BiAMOBIIHO, TAKUM YHMHOM),

therefore (tomy),

and so on (Toro),

once upon a time (koJuch, CBOTO Yacy),

from one angle — from another angle (3 oxHoro morsy — 3 iHIIOI TOYKH

30py),

in short (kopoTko).
43



Ha BigMiHy BiJl yKpaiHCHKOi HAyKOBOI TpaaMIlii B aHIJIOMOBHUX TEKCTax
BUKJIaJ MaTepialy 3[iHCHIOEThCS Bij mepmioi ocodu (dhopma 1’'m...): | offer brief
sketches of major critical schools.... In this chapter | pursue an instance of
‘theory ...

Monorpadis k. Kannepa mae 1 3HaKoBI CHUCTEMH HEBepOaJIbHOTO
XapakTepy. 30KpeMa, JOCHIIHUK CYNpPOBOJXKYE CBOi TEOPETUYHI OOIPYHTYBaHHS
UTIOCTpAIlisIMU — BOHHM HOCATH IPOHIYHMM Xapakrtep. Tak, y mepumomy po3aiii,
pO3TIIAIal0UN  TOHATTSA Ta 3HAYCHHS TEOpii JIiTepaTypd, aBTOP HABOAMUTH
kapukarypy ExnTtoni Xanena-I'ecra (Anthony Haden-Guest) 3 minnucom:

‘You re terrorist? Thank God. | understood Meg to say you were a theorist.’

Bu — tepopuct? Xsama bory. S 3posymiB, Mer kaxe, mo Bu Oynu

TeOpeTHKOM (rpaMaTHYHA TpaHCHOpPMAIlis — BUIYYCHHS ).

Le#t mpukian sickpaBO JEMOHCTPYE, IO B HAYKOBOMY TEKCT1 € MicIle IS
eMoriiiHoi iHdopmanii. BomgHouac, aBTOp ypi3HOMAHITHIOE CBIA TeKCT
€KCIIPECUBHUMH CJIOBaMH. SIK OT 1€ MOKEMO 0auuTH y HOro rnepeaMoBi 10 KHUTH
Ta B TEKCTI MOHOTpadii:

Enjoy!

Haconomxyiitecs!

It is surprisingly hard to say.

Ile HACTUIBKY JUBHO, 110 BAXKKO TMEPEIaTH.

So the story goes — Otox, icTopist TpHUBae.

Sx cnymHo wHaronomye [. AnekceeBa, 10 TpaguIiiHUX 3aco0iB, IO
BiITBOPIOIOTh EMOIIIMHICTh HAYKOBOi JUCKYCii, JOJAIOThCS 1HOMI JICKCHYHI
eMOIIiiTHO-00pa3Hi 3aco0u, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS IS TOBIIOMIICHHS YHATAYy
OIIIHOYHOT HACTaHOBM a0o0, IHIIMMH CJIOBaMH, 3araJbHONMPHUNHATOI, yCTaJlCHOi
AYMKH TIpo TeBHe siBumie 4m mporec [1, c. 175]. Taky emomiitHy iHoOpmarrito
HECYTh TaKOX CIIOHYKAJIbHI peUEHHS Ta PUTOPUYHI MUTaHHS, 10 akux J[x. Kamiep
MOCTIAHO BJIA€THCS.

[Ipuknan CIOHYKaIbHOTO PEYECHHS:
44



To these three elementary genres we can add the modern genre of the novel,
which addresses the reader throught a book — a topic we ’ll take up in Chapter 6.

Jlo X TpPHOX OCHOBHHMX >KaHPIB MH MOXEMO OJAaTH CyYacCHUU KaHp
poMaHy, IO aJpecOoBaHUN OE3MOCEepPeHhO YWTAYy KHUTH — TeMa, 5Ky MH
pPO3IJIIHEMO B PO3AUIL 6 (JexkcuyHa TpaHcdopmalis — reHepanizaiis 3HaYeHHs
CJIOBA).

[Ipuknaa cioHyKaabHO-PUTOPUYHOT KOHCTPYKIIIL:

So we can’t be sure. But what does the poem show us about knowing? Well,
the secret, which is something that one knows or does not know...

Tox, Mu HE MOkeMO OyTH BIIEBHEHI. AJie 1110 IMOKa3y€e HaM B IMOEMi 3HAHHS?
MalyTbh, TAEMHHUIIIO, SIKa € THM, III0 XTOCh 3HA€ a00 HE 3HAE...

[Tin wac 3mificHeHHs Tepekiaaay HaykoBoi MoHorpadii mepekiagad Mae
BpPaxoOBYyBaTH cHeIU(pIKy HAYKOBOIO CTHIIO (00’ €KTHUBHICTbD, JIOT1YHICTb, SCHICTH
TOII0), III0 BU3HAYa€ MOBHI 3aCO0M Ha piBHI JIGKCHKH, TPAMaTUKHU T4 CUHTAKCHUCY.
Hacamniepen, BapTo NpUIUTUTH 3HAYHY YBary TEpMiHOCHCTEMI.

Bonnowac, mompu CBOIW0O KOTHITUBHY (YHKIIIFO, HaykoBa MoOHoOTpadis
MICTUTh €MOIIIIHY CKJIaJ0BY, III0 BHpa)kae 3aco0aMU MOBH OIIIHOYHE CTaBJICHHS
aBTOpa Mpalli 10 TOrO UM IHIIOTO JOCTIKYBAHOTO SBUINA. 3a7a4ero Iepekiiagaya
€ BUSBUTH TaKi EMOIIIMHO-OI[IHOYHI CJIOBA, aJK€ BOHHM HECYTh AaBTOPCHKHI

IMITYJIBC JTO YWTa4ya MePEeKOHATH Y CBOIN TEOPETUUHIN KOHIIEIIIII].

3.2.2 HaykoBa cTaTTs

HaykoBa crarts — apyruii 3 Haly>)KMBaHIIIMX >KaHPIB HAYKOBO CTHIIIO, IO
Mae cBoto crnernudiky. b. Knmum3o 3 mporo mpuBoay 3actepirae, mo Mepexian
cTaTel 3 psAy NOpuUYWH OUTBII CKIAQTHUN, HDK mepeknan MoHorpadid Ta
MiAPYYHUKIB. J[OCTIMHUK BH3HAUYMB TakKl OCOOJMBOCTI HAYKOBO-IOCTITHUIIBKUX

CTaTel, 1110 Ma€ BpaXxoByBaTH mepekianay [24, ¢. 75— 76]:
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1) 3 rpamMaTU4HO-JIOTTYHOI TOYKH 30pYy, MOBA, SIKOIO MUIIYThCS CTATTi,
YacTO HEsICHA Ta HETOYHA, OCKUIBKMA aBTOPH CTaTeil HE 3aBXKIU J0OpE BOIOIIIOTH
MMCbMOBOIO MOBOIO. Y CTaTTSAX 3YCTPIYAIOThCS TpaMaTUYHI MMOMUJIIKH, aHAKOIy(,
aJori3MHU, HEMpPaBWIbHO BUPAXEH1 NMPUYUHHO-HACIIJIKOBI 3B’S3KH, 3aMIHAa PEMHU
TEMOI0, HEUITKI MEepexXOoJAM MDK PEYEeHHSIMHU Ta ab3alamu, KBOJ1 CHHTAKCHUYHI
KOHCTPYKIIii, pO3IJIMBYACTI Ta HEBU3HAUEH1 BUpa3u. Ilepekianay (0coOIMBO, SKIIO
e mepekiajayd-iHKEeHep) 3a3BUYail HaBiTh HE MIAO3PIOE TPO  MOXKIUBY
MOBJICHHEBY HETPAMOTHICTh aBTOpa OpHUTiHANA Ta KOIIIOE MOBHI Orpixu (Moi0HO
bOMY 1 TMEepeKIagay-JIiHrBICT HE CYMHIBA€TbCS y MpodeciiiHii TpaMOTHOCTI
aBTOpa Ta KOIMIIE MOMMJIKH, II0 CTOCYIOTHCS CYTI CTaTTl, 1 Orpixu). 3HAsl TUIIOBI
MOMMJIKH TaKOTO POAY, MOXKHA 3pOOUTH MEPEeKIIal OUTbIl TOYHUM, HI>K OpUTIHAI.

2) 3 JIEKCUKO-CTHJIICTUYHOT TOYKHM 30Dy, CTATTSAM MpPUTAMaHHI CKJIAJHI
peUeHHs, 110 NepeoO0TsHKeH1 iH(OopMaIli€ro, pO3TOPHYTI BU3HAYEHHS, KIIIIIE, 10 HE
MICTATh HIAKOI 1H(oOpMaIli, HaaMipHa OOEpPEeKHICTh Yy BUCJIOBIIOBAHHSX,
TaBTOJIOTisl, ITHOPYBAHHS TIPaBWJ IYHKTyallli, BUKOPHUCTAHHS JKaprOHI3MIiB,
3aiiBUX, OaraTo3HAYHUX CJIIB 1 HETOYHUX CHHOHIMIB. SKIIO TOBOPHUTH IPO
eKCTIPECito, TO CTHJIb CTaTTl y BEJIUKIN Mipl BIATBOPIOE 1HAWBINYaIbHICTh aBTOPA.
3HaI0YW TUIIOBI JICKCHYHI Ta CTHJIICTHYHI OTPIXH, MOYKHA 3pOOUTH TIepEKIIa]] OLTBII
BUTOHYEHUM 1 JIETKUM JIsl YUTAHHSA, HIXK OPUTIHAI.

3) [TyOmikarrist cTaTTi 3a3BUYaii MOB’s13aHa 3 OMUCOM ab00 HOBOI TIOTE3H,
a0 OpuriHaIbHOT MOJENI, HEeCTAaHAAPTHOTO EKCIEPUMEHTY, TOMY B HIH YacTo
3yCTpIYalOThCSA TEPMiHH, IO BIIICYTHI B clIOBHHMKax. llepekiamad mae BMIiTH
aHaI3yBaTH TaKi TEPMiHU Ta OyayBaTH BapiaTUBHI BiIOBITHOCTI.

4) VY crarTi Benmmke Micle 3aliMa€ EeKCTPAIHTBICTMYHA 1HQOpMAITis.
Hacammiepen ii BapTo mepeknanady ineHTH(IKyBaTH, TOOTO BU3HAYUTU O SIKOT
rajy3i BOHA HAJIKWUTh, TMOTIM 3HAWTH BIAMOBIAHI JITEpaTypHi JKepena Ta
nepersIHyTH iX. JlormoMoxe mepekiiagady 3HaHHS MaKpOKOHTEKCTy a0o 3araibHa

epyauIlis, 3HAMOMCTBO 3 Cy4aCHUM PIBHEM I1i€1 BYy3bKO1 00JIaCH1 3HAHHS.
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5) CrarTi po3paxoBaHl Ha BYy3bKE KOJIO (paxiBI[IB, TOMY aBTOPH
KOPUCTYIOThCS  IMIUTIKauisiMu.  [lepeknagady-iHeHepy — JIeruie  BUSIBUTHU
IMIUTIKAI[IF0 B HAyKOBO-TE€XHIYHIA CTaTTi, aje 1 JIHCBICT, AKI0 Oyjae
KOpUCTYBaTHCs  (OPMAJIbHOIO  JIOTIKOIO, IIUIKOM  BIIOPAETBCS 3 TaKOIO
NepeKIagabKoIo 3a/1a4€elo.

6) TekcT yM JIHTBICTUYHUN Marepian CTaTTl TICHO MEperuieTeHui 3 ii
TEXHIYHOI YacTUHOW (Tpadiku, MamtoHKH, Tabnuil, Gopmyiu), Mo MOTpedye
aJICKBaTHOTO TIEPEKIIamy.

Kopucryrounce  3ayBaramu  b. Knum3o,  posrisHemMo  aHTJIOMOBHHMA
nepiognunuii xypHan International Research in Children’s Literature — IRCL
(«Iatepuemenen Peceapu i Yimapenc Jlitepaue», IPCJI). Ormsan sxypHaizy
3niicHuMO 3a 2011 — 2016 pp. Ta moOyayeMO 3a TAKUM MPUHITUTIOM:

- MOB1AOMJICHHS TIpo O10110rpadivuHi BIIOMOCTI BUIaHHS,

- XapaKTepUCTHKAa HAYKOBHX CTaTei, IO OXOIUIIOIOTH JITepaTypo3HaBUy
poOJIEMaTHKY.

XKypHan € peleH30BaHUM HAyKOBUM BHUJAHHSIM, IO BKJIIOYEHHH 10
HayKoMeTpuyHOi1 0a3u Scopus. XXypHan BHIA€ThCA aHTIINCHKOI MOBOIO, SIKOIO
myOJIIKYIOTBCS CTATTI BUCHHX PI3HUX HAI[IOHAJIBLHOCTEH.

XKypnan International Research in Children’s Literature Bigirpae akTuBHY
pOJIb Y TIPOBEJICHHI PI3HUX HAYKOBHUX 3aXOJIB JOCTIIHHUKIB 3 JUTSYOL JTITEPATypU
mijoro cBiTy. BiH cucTeMaTHyHO JpYyKye CTaTTi, NMPUCBAYEHI KIACHYHIA Ta
Cy4yacHId TUTSAYiN JiTepaTypi, pereHsii, orysau Ha KHUTH. Bce 1e mae Ha MeTi
MOCWJINTA MDKHApPOJHI 3B’S3KM  JOCTHIAHUKIB 3 JUTAYOl JIiTepaTypu Ta
MOMYJSPU3yBaTH BUBYEHHS JUTAYO1 JiTeparypu. [Ipo 3HaYeHHS TakuWXx
JIochipkeHb HaeTbess Ha caiti Edinburg University Press (BuaaBHHUIITBO
EnunaGyp3pkoro yHiBepcurety) [72]:

International Research in Children’s Literature is essential reading for
literary scholars in the field of children’s literature, especially those interested in

applications of cultural and literary theories, comparative literatures, and the
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production and reception of children’s literature as a world literature. The study
of children’s literature is an integral part of literary, cultural and media studies,
and this scholarly journal, widely international in scope, addresses the diverse
intellectual currents of this constantly expanding subject area.

MuiKHApOIHI NOCHIKEHH Yy Taly3l JUTAYOl JITEPATypH € I[IKaBUMHU JJIs
JTEpaTypO3HaBLIB, SKI CIIEHIATI3YIOThCS Ha AUTSIUINA JITEPATYpPl, 30KpEMa TUX, XTO
3aiMaeThCsl peanizalielo KyJIbTYpHUX Ta JITEpaTypHUX TEOpiil, MOPIBHSIBHUM
JITEpaTypO3HABCTBOM, CTBOPEHHSAM Ta MPEACTABICHHAM JTUTSIYOL JIiTepaTypu SK
YaCTHHHM CBITOBOI JIITEpaTypu 3arajoM. BUBYCHHS JWTAYOi JIITEpaTypu €
HEB1/I'€MHOI0 YAaCTHHOIO JIITEPATYPHUX, KYJIBTYPHUX Ta MeJia-IA0CHiKEeHb, 1 1l
HAyYKOBHU JKypHal, M0 Ma€ IIUPOKEe MDKHApPOJIHE 3HAUCHHS, pO3TIsiac
PI3HOMaHITHI 1HTEJIEKTYyalIbH1 Teuii Ha L1 HUBI Ta MOCTIMHO PO3MIMPIOE 00JIACTh
BUBUYCHHS.

Bunauunreo  EamHOyp3pkoro  yHIBepCcUTETYy — NyOJIIKye — KypHal
International Research in Children’s Literature Bim imeni The International
Research Society for Children's Literature (MikHapoaIHOTO TOBapHCTBa
JOOCTIIHUKIB AUTs401 JiTepatypu) [58]:

The International Research Society for Children's Literature is an
international scholarly organization established to support and promote research
in the field of children's literature. It includes members from over forty countries
worldwid.

MixHapoHE TOBAPUCTBO MOCHIITHUKIB AUTIUOI JITEPATYPU € MIKHAPOIHOIO
HAyKOBOIO OpraHi3aii€lo, 10 CTBOpPEHA [JIs MATPUMKA Ta CHPUSHHS
JOCIIHKCHHSIM Y Taly31l AUTS40i JiTepatypu. BoHa BKiItOYae 4ieHIB 3 OUTBIN HiXK
COpOKa KpaiH CBITY.

XKypnan myOikye 4oTHpH MPOOJIEMHI TEMH 3a IBOPIYHMIA TIEPIOJ: 3arajibHe
MUTaHHS, CTIEIiaTbHE TEMATUIHE TTUTAHHS Ta JBA MTUTAHHS, MIEPEBAKHO 32 TEMaMU

Konrpecy IRSCL [67; 68]:
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- ‘Children’s Literature in Interaction with Other Media’ — «J/lutsua
JiTepaTypa y B3aEMOJI1 3 IHIIMMU 3ac00aMH MacoBOi iH(popMalriin;

- ‘Affect and Emotion in Literature, Film and Multimedia’ — «Brus i emorist
B JIITEPATypl, KIHO Ta MyJIbTUMEA1AY;

- ‘Creating Childhoods’ — «TBopeHHs1 AUTHHCTBAY;

- ‘Possible and Impossible Children: Intersections of Children’s Literature
and Childhood Studies’ — «MoIuBI 1 HEMOXJIMBI JITH: MEPEXPECTs JAUTAYOT
JTEPATYPH Ta TUTAYUX CTYA1I».

Konrpec IRSCL mae wmanapiBHMII XapakTep Ta MPOXOJHUTh Yy PIZHHUX
kpainax: The Netherlands, UK, Canada — Hinepaanau, BenukoOpuranis, Kanana
TOIIIO.

Sk yxe 3a3Havanocs BUINE, JKypHAJI pEIEH3YEThCS, a JO TOJaHHS
BUCYBAIOThCSI CYBOp1 BUMOTH. 3arajoM MpoOiieMa HalMCaHHS HAyKOBHX CTaTeu
IMIMPOKO TMPEJICTAaBICHA B AaHIJIOMOBHOMY HAayKOBOMY JHUCKYpci. 3a TpHKIaj,
HaBegemo Taki poooru: Kenneth Carpenter How to Write a Scientific Article
(Kennrer Kapmnentep «Sx mucaru HakoBi crtarti») [63], Margaret Cargill and
Patrick O’Connor Writing scientific research articles: strategy and steps
(Mapraper Kaprinn ta Ilatpik O’Konnop «HamumcanHs HayKOBO-TOCTITHUIIBKHAX
cTarteii: cTpareris Ta Kpoku») [64], Barbara J. Hoogenboom and Robert C. Manske
How to write a scientific article (bapbapa Ix. Xyreuoym ta PoGepr K. Mancke
«SIx Hammcatn HaykKoBY cTarTio») [71], xomektuBHOI mpami Scientific writing of
novice researchers («HaykoBi mmcaHHsS yYEHUX-NOYATKIBIIB») [79], B sKuxX
JOCTITHUKA BU3HAYAIOTh CTPYKTYPHI €JIEMEHTH CTaTTi Ta HAAalOTh MPAKTHYHI
nopajy mojao iX HanmoBHeHHs. Tak, M. Kapriur y mepeaMoBi 70 KHHA31 HArOJIOIIye
[64, c. 10]:

All scientists are faced with pressure to publish their results in prestigious
journals and all face challenges when trying to write and publish. This book takes
a practical approach to developing scientists’ skills in three key areas necessary

for success:
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1)developing strategy: understanding what editors and referees want to
publish, and why;

2)developing story: understanding what makes a compelling research article
in a particular discipline area;

3)using language: developing techniques to enhance clear and effective
communication with readers in English.

VYci BUEHI CTUKAIOTHCS 3 TPYAHOILIAMH IMiJ Yac MyOuriKalii CBOiX pe3yabTaTiB y
NPECTIKHUX KypHaIaxX Ta 3 MpoOIeMaMu, KOJIM HaMararlThCs 1X MHCATH 1 BUJIATH.
I{s KHUTA MICTUTH MPAKTHYHI MOpPagd ISl PO3BUTKY HABHUYOK YUEHUX y TPHOX
OCHOBHHUX cdepax, HeOOXITHUX JIJISl yCIiXY:

1)po3poOka cTparerii: po3yMiHHS TOTO, 110 PEIAKTOPH Ta PELECH3CHTH XOUYTh
nyOiKyBaTH, 1 YOMY;

2)po3pobka ¢Gadyiau: po3yMiHHS TOTO, MO POOUTH JOCHTITHHUIBKY CTATTIO
NEPEKOHIIMBOIO Y TIEBHII rany3i 3HaHb;

3)BUKOPHCTAHHS MOBH: pO3pPOOKAa TEXHIKH JJIs IOCHJICHHS YITKOTO Ta
€(eKTUBHOTO CIUIKYBaHHS 3 YUTAYaMH aHTJ1HCHKOIO MOBOIO.

VY cBOiX mpamsgx IOCHITHUKM BU3HAYAIOTh TaKy CTPYKTYPY aHIJIOMOBHOI
HAYKOBOI CTATTI, 1[0 BAPTO BPaXOBYBATH 1] YacC MEPEKIIaTy YKPaiHCHKOIO:
- Abstract — pedepar;
- Introduction and Review of Literature — Bctyn Ta orisij JiTepaTypH;
- Methods — meToxosoris;
- Results, Discussion, and Conclusions — pe3ymnbrat, 0OOrOBOpPEHHS Ta
BHCHOBKH,
- References — mxepena.
3ynuHUMOCS Ha poO3TJsifi HayKoBHU craTedl 3 >kypHary International
Research in Children’s Literature. Jns ananizy BimiOpaHo 1’ saTh myOuikamiin [69;
77;78; 80; 81]:
- Sylvie Geerts Continuity and Change in the Treatment of Frightening

Subject Matter: Contemporary Retellings of Classical Mythology for Children in
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the low Countries — Cinbia ['ipTc «be3nepepBHICTh Ta 3MIHHICTh Y TPaKTyBaHHI
CTpalllHUX TEM: CYy4YacHi TepeKka3u KIacU4Hoi Midoiorii mist Jited y
Hinepnangax».

- Michelle Superle Creating a ‘Masala’ Self: Bicultural Identity in Desi
Young Adult Novels — Mimens Cynepne «CtBopenns 'Macana'-caMocCTi:
OIKyJIbTYypHA 1ICHTUYHICTD B JIC31MCHKUX MOJIOIIKHIX POMaHax».

- Sanne Parlevliet Fiction for Pearce? Domestic Identity, National Othering
and Peace Education in Dutch Historical Novels for Children, 1914 — 1935 —
Canna IlapneBnier «XynoxxHs jaitepatypa 3a mup? BiTuu3HSHA 1E€HTUYHICTB,
HaIllOHAJIbHE [HIIIe Ta OCBiTa MUPY B HiIEPJIaHACHKUX ICTOPUYHHX pOMaHaX JIs
miten, 1914 — 1935».

-Shahrzad Tajeddini and Masoud Sharififar Translation of Children’s
Literature in Iran and the Dichotomy of Identities — I1laxp3ax Taxenmini Ta Macyn
[Mapididbap «llepexman autsauoi miteparypu B Ipani Ta  AUXOTOMIs
ineHTudikarmiin».

-Doris Wolf The Suffering of the Perpetrators: The Ethics Of Traumatic
german Historicity in Karen Bass’s Young Adult World War Il Novels — dopic
Bonbd «CrpaxknaHHs BUHYBATIIIB: €THKA TPAaBMAaTHIHOT HIMEI[bKO1 ICTOPUYHOCTI B
pomanax i Mmool Kapen bacc mipo Jpyry cBiTOBY BifiHY».

Ha agymxy O. 3apiBHOi, TOoJ0OBHE B Oy/b-SKOMY MEpEKIaji, y TOMY YHCII
HAyKOBOI CTaTTi, — IIe Mepeaayda 3MicToBoi iHGopmarlii TekcTy. Bei iHmri i1 Bunum i
XapakTepucTuku  (GyHKIIOHATIBHI, CTUJIICTHYHI, a00 eMOIliliHI, CTUJIHOBI,
COIMOJIOKANBHI 1 T.M.) HE MOXYTh OyTH mepenaHi 0e3 BIITBOPEHHS 3MiCTOBOI
iHdpopMalrii, TOMy M0 BeCh IHIIHK 3MICT KOMIIOHCHTIB ITOBi1JIOMJICHHS
HAIIApOBYETHCS Ha 3MICTOBY iH(GOpMarlito. EKBiBaJE€HTHICTh BHCTYIAE K OCHOBA
KOMYHIKaTHBHOI PIBHOI[IHHOCTI, HAsBHICTh SKOi 1 POOUTH TEKCT TepekiaaoM [17,
c.98]. Tox, anaroput™M po3IIIAAy aHTJIOMOBHHX HAYKOBHUX CTaTeH TaKWii:
3arajibHuil orjsiy myOJiikanii, BigOip HE3pO3yMUIOi JIEKCHKH, MepeKiadalbKuil

KOMEHTap 0COOJIMBOCTEHN JIEKCUKH MOBH JIITEPAaTypPO3HABCTBA.
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OnHiel0 3 XapakTEepHUX OCOOJMBOCTEM MOBH JITEpAaTypO3HABCTBA €
HACUYCHICTh CHEIIaJbHUMU TEPMIHAMH. Y CTATTX, 10 PO3TJISAIal0ThCS, BXKUBaHA
TEPMIHOJIOT1Sl BU3HAYAETHCS METOI0JIOTTYHUMHU BIIOJOOAHHIMH aBTOPIB.

3okpema, yBara C. I'iptc 1o teopii MiiB 3yMOBHIIa TAKUH METOIOJOTTUHU I
THCTpYMEHTapIi:

classical mythology — xnacuuna migosoris,

myths — midu,

mythical character — midonoriuauii xapakrep,

the myth of Orpheus — mi¢ ipo Opdes,

Greek myth — rpeubkuii Mid Torro.

KynbpTypHi Ta NOCTKOJIOHIANBHI CTYAIT JSATJIM B OCHOBI METO0JI0T1T Milenb
Cymnepne Ta [laxpazaga Taxenmini, mo no3Ha4aeTbcst HA BUOOP1 TEPMIHOJIOTI:

cultural theories — xynbTypHi Teopii,

multicultural — MmyIbTHKYIBTYpHUHA,

postcolonial critics — mocTkoIOHIaIbHA KPUTHKA,

cultural traditional — kyasTypHa TpaamiIis,

global identity — rimo6anbHa iIeHTHYHICTS,

cross-cultural communication — kpoc-KyabTypHa KOMYHIKaIIis,

issue of identity — mpoGyieMa iA€HTHYHOCTI,

ethnicity — eTHiuHa IpUHAIICKHICTS,

race — paca,

self — 51, camicTsb.

Bognouac cTarTti MICTATH TepMiHHM, IO 3aKpiMieHI B JTEpaTypO3HAYMX
CJIOBHUKAX

ironic — ipoHis,

detail — nerains,

idea — imes,

dialogue — miasor,

conflict — xondaikr,
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folktale — HapoaHa kaska,

genre — skaup.

JleTanpHile Ipo TEPMiHU 3YMMMHUMOCS B HACTYITHOMY Iaparpadi.

Y MOB1 aHITIOMOBHHUX JIITEPaTypO3HABUMX CTAaTE€d 3YyCTPIUA€ThCA BEIUKA

KUIbKICTh BJACHUX Ha3B, OUTbIIIA YACTUHA 3 SIKUX BIITBOPIOETHCS I[LITLOBOIO MOBOIO

3a JIONOMOTOF0 TPaHCKpUOyBaHHs. /[0 TAKUX Ha3B BIIHOCATHCS
- MpI3BHILNA YYEHUX, JAOCHIAHMKIB, Ha3BU TBOpIB, Tmpaimb: Hesiod’s
Theogony — T'ecion «Teoronis», myth of Orpheus — midp mpo Opdes,
Ovid’s Metamorphoses — OBiniii «Metamopdo3sny», Stephens Narratology
— Creenc «Haparomorisy»;
- Tomonimu — Alberta, Canada — Anns0epra, Kanama, Berlin in former East
Germany — bepnin y Cxignid Himeuuuni.

3 omsmy Ha Te, MO CTaTTi HAMHMCaHI JOCITIIHMKAMH PI3HUX HAI[lOHATBLHUX
KyJIbTYyp, TO IJIsi TyOJiKalliii XapaKTepHE BHKOPHCTAHHS pealiid. AHali3ylouu
aHraoMoBHe BuaaHHs ykpainmie Kamamm «Oxpeitnien Keneimien» (The
Ukrainian Canadian), IO.XMykiIeHKO BH3HA4Ya€ BaXJIHMBY OCOOJIMBICTD,
NpUTaMaHHY >KypHaJlaM: TOpsJ 13 3aM03WYeHHSMU (TIEPEHECEHHSIMU) JICKCUKHU 3
OJIHIET MOBH B IHIIY, ITUPOKO MPAKTHUKYETHCS KaJbKyBaHHS HAIllOHAJTbHUX MOBHUX
onuHUIb. B OCHOBHOMY II€ CTOCYETBCS PIZHOTO POJY peajiid, MOB’S3aHUX 3
HaI[lOHAJIBHOI KyJIbTypoto [16, c. 144]. Peanmii crocyroThcs SK CyCHUIBHO-
MOJIITUYHOT MIMCHOCTI, TaK 1 KyJIbTypH TMEBHOi KpaiHW: pi3HI SBHINA, MOHSTTS,
MoJii, MOB’A3aH1 3 ICTOPUYHIMHU MOMEHTaMH, HA3BH MUCTEI[LKUX YCTaHOB, Ha3BH
MOMYJISIPHUX TBOPiB, pedeid mooyTy.

B anamizoBaHWX aHTIIOMOBHUX CTaTTSAX peaslii MarOTh CBOK CHEHUQIKY:
BOHU HAJICKATh JI0 KyJIbTYpU KpaiHw, 1 €MOXH, sIKYy TOCTIIKYE aBTOp MyOiKarrii.

3okpema, y C.T'iprc B ocHOBiI gocmimxeHHs Tperbka Midomoris. Tomy
aBTOpKa 3BEPTAETHCS 0 TAKUX TPEIBKUX CIOXKETIB, TEPOiB, HA3B!

Phaeton and lcarus, Greek term ‘hybris’, hero stories of Odysseus, Jason

and Theseus, Zeus, Tartarus / Eros, twelve Titans.
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Kpim Toro, aBropka BukopuctoBye Ha3By low Countries, yrouyHeHHs sSKOT
notpebye 3BEpHEHHS [0 JOBIAKOBOI JiTepaTypu: Hineprnanau — oXoruitoe
TEPUTOPIIO CydacHUX KpaiH, 30kpeMa Hinepnanau, benbrito, JlrokcemOypr.

AHani3yroun TOBICTI KaHajackkoi mucbMmeHHull Kapen bacc mpo mocsin
HIMEIBKUX MTIITKIB y Jpyriéi cBitoBiit BiitHi, J[. Bonbd BmaeThcss A0 Takux
peaiii:

Hitler youth generation — riTiiepiBcbka MoJIOa reHepallis,

German taboos — Himenbki Taly,

the Holocaust — I"'onoxocr,

Third Reich — Tperiit Peiix,

the Wehrmacht solider — connat Bepmaxry,

Soviet Red Army soldiers — conuatu paastHCbKOT 4epBOHOT apMii,

German nationals and ethnic Germans — HiMelbKi HAIIOHAJIICTA Ta €THIYHI

HIMIII.

Ipancekuii  yuenuit 1. Taxemmini po3risgae cTaH —TepeKIaganbKoi
mitepaTypu i AiTedt B Ipani Ha wmarepiani OpUTaHCHKOI JITEpaTypu, TOMY
BIA€THCS JI0 TAKUX peaiid:

the Islamic Republic of Iran (IRI) — Icmamceka pecmy6mika Ipany (IPI),

Iranian State TV — ipaHCbKe nep:kaBHE TeacOauCHHS,

Arab media — apaGcbke Mefia,

British author Roald Dahl Charlie and the Chocolate Factory —

Opurtancekuit aBTop Poansn Jans «Yapmi ta mokonagHa dpadpuxay.

VY crarti «CtBopeHHst 'Macana'-camocti: OiKyJIbTypHA IJEHTUYHICTH B
NE31MCHKUX MOJIOJDKHUX poMaHax» nocminauis Mimens Cynepiie 3BepTacTbest 10
peaniii kynmbTypu IHpmii. TpyaHomi CTaHOBUTH TeEpeKiIaj] BIACHE JICKCHKH,
3HA4YCHHsI SKOI BapTO 3'ICOBYBATH y JOBIIKOBid Jjitepatypi: Desi — [lesi, mio
O3Hayae 3emMiI0 ab0 KpaiHy Ta € BUIBHUM TEPMIHOM IS JIIOACH, KYJIbTyp Ta
npoayktiB I[uaifickkoro cyokoHTMHeHTy abo IliBmenHoi A3ii Ta ix amiacnopu;

Masala — Macauta, 1o B TOBIAKOBI# JiTepaTypi 3HAYUTHCS K Yal 31 CIICIIAMH, a B
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TEKCTI BU3HAYAE XaPAKTEPUCTUKY MEPCOHAXKIB, MOJIOIUX TE€POiB, MO MOETHATN Y
CBO1ll caMOCTi JIB1 KyJIbTYPH — IHAIACBKY Ta OPUTAHCHKY:

Desi characters’ masala selves are positioned as ideal — stronger, healthier,
and more valuable than any alternative. — Macana-camocTi Ae31MCHKUX
MEePCOHAXKIB MO3UIIIOHYIOThCS SIK 17€aNbHI — CHUJIBHINI, 30POBIlli 1 OUTBII I1HHI,
HIXK Oy/b-sIK1 1HII1 aTbTePHATHUBHI.

Hinepnannceka pocnmigauigs Canna [lapneBmier y cratTi  «XymHOXKHSA
mitepatypa 3a Mup? BiTunsHsHA 11€HTUYHICTD, HAIlIOHAJLHE [HIIIE Ta OCBITa MUPY
B HIJIEPJIAHJICBKUX ICTOPUYHHUX pomaHax miua nited, 1914 — 1935» posrmsgae
ICTOpUYHY XYJIOKHIO JIITEpaTypy IS JITEH Ta BBOJWUTH JO CBOTO TEKCTY TaKi
peanii:

League of Nations in 1920 — Jlira nHariiii,

Dutch Golden Age — I'onmanaChKHi 30J10THIA BiK,

Gerard Heymans, a philosopher and the founder of academic psychology in
the Netherlands — I'epapn Xeiimanc, ditocod i pynaaTop akageMidHoi digocodii
B Hinepnangax.

V 1iif cTaTTi aBTOPKA aKIEHTY€E Ha 3BMYal Ta OOYT1 HiepIaHIIiB:

It is expressed in memories of customs and habits that are characterised as
typically Dutch, such as simple lunches of rye bread and cheese (..), the
celebration of Saint Nicholas (..); and Dutch songs sung by the crew on the ship to
still their desire.

Ile BupaxkaeThcst B criorajax mpo 3BUYAi Ta 3BUYKH, SIKI XapaKTEPU3YIOTHCS
SIK TUIIOBO TIOJUIAHACHKI, 30KpeMa MpOCTi OOiAu >KMTHIM XjiooMm Ta cupom (...),
cBATKyBaHHS CBsiToro Mukodasi (...), TOJUTAHICHKI ITiCHI, IO CITIBAJIA MOPETLIaBII.
IlikaBuM € 1 TOM (pakT, MO JAOCIITHUI BXXHUBA€ OJHOYACHO JIBA CKBIBAJCHTH Ha
no3HadeHHs1 Higepiannis: the Netherlands and the Dutch.

[Ile omHi€r0 pHUCOIO HAYKOBUX CTAaT€l € HasBHICTh OIIHHOI JIEKCHKH,
BUKOPUCTaHHS 0co00BUX 3aiimMeHHUWKIB. 3okpema, C.Iiprc [69] BxkuBae

OJIHOYACHO 3aliIMEHHHMK «MU» Ta «s», alie rnepeBara HagaeThcs apyrik ¢popmi: We
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can roughly distinguish... I have mappedout....1I then test... I look into retellings...

I execute a textual analysis...

[H1I1

JOCHIIHMKMA B AaHAII30BAHUX CTATTAX

BXXKUBAIOTh BUKJIFOUYHO 0COOOBUH 3aMEHHUK «S1».

I[JIH crateu IMpUTaAMaHHC BXXMBAHHA BCTaBHHUX CJIiB, CJIOBOCIIOJYYCHb!:

ever since — BiATOl, BiATEIIED,

however — mpore,

as such (such as) — raxwuii sk,

moreover (furthermore) — kpim Toro.

Crnenudikoro mpoaHaTi30BaHUX CTaTeH € BXKUBAHHS 3arajlbHOHAIIOHATIBHUX

JEKCUYHUX OJMHMIIL Ta CJIOBOCIOJYYEeHb, W0 TOB’SI3aHI 3 MPEAMETOM
JIOCHIDKEHHST — JIUTAYOI0 JiiTepaTypoto. HailOinbin BXKMBaHI MpeACTaBiICHl Y
Tabmumi 3.1.

Tabmuns 3.1.

AHTTIACHKUI €KBIBAJIEHT

YKpaiHChKHM TTEpEeKIIa

child

JTUTHHA

young person

MOJIOJA OCOOMCTICTh = FOHAK, IOHKA

teen

MUTITOK

children’s literature

JTUTSYa JTiTepaTypa = Jlreparypa s

miTen

writing for children

TBOpH (KHUTH, TEKCTH) ISl TITSH

children’s book

MUTSAY1 KHATH = KHUTH JUIS JITEN

books for Teens series

KHUTH TTITKOBOT cepii = cepis KHUT

JUTS TIUTITKIB

history school books

ICTOpUYHI MKITbHI KHATH = IIKUTBbHI

HiAPYYHUKH 3 1CTOPil

literary genres

JiTEpaTypHi JKaHpU

research in the field of children’s

JOCIIJKEHHS Ha HUB1 JUTIYO1
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literature JiTepaTypH

child image TUTSTIU 00pa3

childhood JUTHHCTBO

child and adult culture JTUTSYa Ta T0pOCiia KyJbTypa

adult (parent) — child relationship B3aEMUHU JOPOCIHi (0aThKO) — TUTHHA

generation IOKOJIIHHS

children’ authors, writer, publisher TUTSYUN aBTOp, MUCbMEHHUK, BUJIABEIlh

reading, teen readers, young reader YMTay, YNTAY-IiITITOK, FOHUI YhTay

translating for children nepeKIam s JiTeH

strong educational CYBOpE BUXOBaHHS, OCBITa

moral lesson, problem, didacticism MOpaJbHUN YpPOK, Ipodiiema,
JTUIaKTH3M

good behavior rapHa IoBe/iHKa, BAMHOK

memory nam'siTb

trauma TpaBma

other culture iHma (4yka, BiIMiHHA) KyJIbTypa

level of tolerance piBEHb TOJIEPAHTHOCTI

identification imenTudikaris

identity IIEHTUYHICTh

O3HaueHy JEKCUKY MOKHA BITHECTH 10 CPEpH CYCIUIBHOTO KUTTS, IO SKOi
BXOJIATh KIFOUOBI TIOHSATTS KYJIbTYypHU, OCBITH, COIIaJIbHOI cdepu, BIKOBOT
MICUXOJIOT 1.

Oco0nuBICTIO HA3BAHUX JICKCUKO-TPAMATHYHUX CTPYKTYP € B)KUBAHHS:

- MOXiTHUX IMEHHUKIB (cydikcu — -hood, -ing, -or, -er, -tion, -ship, -ty, -ance),
- iHTepHamionamizmiB  (culture, identification, trauma, generation,

didacticism),
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- BXHMBaHHA npuiiMeHHUKa of jns mepenaui Bumo-ponosux 3B s3kiB (level of
tolerance),
- momMpeHicTh aTpuOyTuBHUX criony4deHb (child image).
VY mporieci mepekiany TOpESYHUM y0adaeThCsl BKUBAHHS TaKMX JICKCUYHUX
TpaHcpopMaLliii:
- KoHKpeTH3aliss 3HadeHHs cioa (history school books — mkinbHi
HiIPYYHUKY 3 1CTOPii, yOUNg PErson — roHak, I0HKa),
-3aMiHa CJIOBa OJIHIE] YaCTMHU MOBH Ha CJIOBO IHINOI YaCTUHH MOBH
(children’s book — kawru mst mireit),
-nepectanoBka ciiB (adult — child relationship — B3aemuHu nuTHHAa —
Jopocuit),

- TeHepaJti3allisi 3HaueHHs cioBa (other culture — gysa KyabTypa).

3.2.3 EHUMK/IONeUYHA CTATTSH JITEPATYPO3HABYOI0 CJIOBHHKA

VY HaykoBill AiSTIBHOCTI YY€HOTO, JOCIIJIHMKAa HE OCTAaHHE MicIle 3aiiMae
SHITMKJIONIC ST 3 BIAMOBIMHOI Tayly3l 3HaHb, /1€ MOMAETHCS TIIYMAueHHS ITOHSTh.
Ennuknonenii npusHadeHi 3aJj11 OTPUMAaHHS JOCTOBIPHHUX BIIOMOCTEH PO TIEBHE
SBUIE, TOHATTA. MeTor cTBOpeHHA «JliTepaTypo3HaB4YOi EHITUKIIONE I
1O. KoBaniBa € morpeba «moHsTIiiHOT iHTerpaiii (iKCOBAaHOTO y BiAMOBIIHOMY
TEPMIHOJIOTIYHOMY amapari ICTOPUYHOTO JOCBiAYy HAIIOHATBLHOTO 1 CBITOBOTO
MUCBMEHCTBA, MOTO CY4YacHOi TBOPYOi MPAKTHKH 1 TEOPETUYHOI PEIenIii»
[35, c. 5]. EHnukiioneguyHi cTaTTi — 11 crenu(iyHuii TEKCT, 1110, 3a CJIOBaMHU BXKE
sramyBaHoi 1. AjekeeBoi, MOPOJIKYE HECIOAIBaHI MepeKiIaaanbki MmpooaeMu
[1, c. 181].

CnoyaTky mMOpiBHAEMO OyJIOBY CJIOBHHKOBOI CTaTTi B aHTJIOMOBHHX
nitepatypo3HaBumnx cioBHukax Chris Baldick The concise Oxford Dictionary of
Literary Terms (Kpic bBampnik «KopoTkuii  OKCHOpPIACHKUN  CIIOBHUK

JiTeparypo3HaBuux Tepminis»), John Anthony Cuddon A dictionary of literary
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terms and literary theory (Ix. Entoni Kamnon «CioBHUK IiTepaTypO3HaBUMX
TEpMIHIB Ta TeOpii JiTepaTypu») Ta B yKpaiHOMOBHill «JliTeparypo3HaBuiii
ennukionenii» 0. Kopaniga.

Tak, B yKpaiHCBKIN €HIIMKIIONE A1l CTATTI, SIK MOSCHIOE aBTOP y TIEPEAMOBI JI0
MEPIIOro TOMY, MalOTh «yHI(IKOBaHY CTPYKTYpPY, CKJIAJalOThCs 3 MOHATH Ta iX
nakoHIyHOI  nedimimii, icTopii  (MOXOMKEHHS, TOUIMPEHHS,  MacIITadu
3aCTOCYBaHHS TOIIO), HAWBHPA3HIMIMX NPUKIAAIB 13 XYAOXKHIX YU (HOITBKIOPHUX
TBOPIB (Ipo3a, Moe3isi, ApamMaTypris TOIIO), sIKi PO3KPUBAIOThH HE JIUIIIE X CYTHICTD,
a ¥ 0coOIMBOCTI TBOPUOI JIabopaTopii muchbMeHHMKa» [35, c. 6].

Cxox1 TIOSICHEHHS YKJIaJaHHA CJIOBHUKOBOI CTaTTi 3YyCTpi4aeMoO B
«KopoTkoMy okchopChbKOMY CJIOBHHUKY JIITEpaTypO3HaBYUX TepMiHiBY» [59].

In each entry | have attempted to explain succinctly how the term is or has
been used, with a brief illustrative example wherever possible, and to clarify any
relevant distinctions of sense. Related terms are indicated by cross-reference,
using an asterisk (*) before a term explained elsewhere in the dictionary, or the
instruction see. | have chosen not to give much space to questions of etymology,
and to discuss a term's origin only when this seems genuinely necessary to clarify
its current sense.

VY KOXHIM CTaTTI S HAaMaraBcsi KOPOTKO MOSCHUTH, SIK 1Iel TEPMIH ICHY€E a0o
B)KUBAETHCA, 3 KOPOTKMM HAOYHUM IPUKIAJOM, a TAKOXK, J€ 1€ OyJIO MOXIIHBO,
3'SICOBaHO pi3HI BIAMIHHOCTI 3HAa4Y€HHs. TEepPMIHM TIOB'SI3YIOTHCS IIISTXOM
MIEPEXPECHOTO MOCHIIAHHS, IS MMO3HAYCHHS YOTO BHKOPHUCTOBYETHCS 3ipouka (*)
nepea MOSCHEHHSIM TePMIHY Y CJIOBHHKY, a00 BIICHIAEThCS A0 IHCTPYKIii. S
BUPIIIMB HE MPUAUIATH 0arato Miclsl NMHUTAHHIO €THMOJIOTIi, a JUIIe B TOMY
BHITQJIKY, KOJIM OOTOBOPEHHS MOXOJKEHHS TEPMiHA 3A€ThCS TIHCHO HEOOXITHUM
3815 3'5ICYBaHHS MOTO 3HAYEHHS.

JIx. E. Kagnon knacudikye TepMiHM, 1110 TpeAcTaBieHi B oro « CI0BHUKY
JiTepaTypo3HaBYMX TEPMIHIB Ta Teopii Jiteparypm» [65], Ha aBaHAAIATH

KaTeropii:
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1. Technical terms (e.g. iamb, pentameter, metonymy, ottava rima) —
TEPMIHHU.

2. Forms (e.g. sonnet, villanelle, limerick, tanka, clerihew) — dbopmu.

3. Genres or kinds (e.g. pastoral, elegy, fabliau, Morchen, conte) — sxauposi
PI3HOBUIY.

4. Technicalities (e.g. pivot word, tenor and vehicle, communication heresy,
aesthetic distance) — TexHiuHiI XapaKTEPUCTUKH.

5. Groups, schools and movements (e.g. Pluiade, Parnassians, Pre-
Raphaelites, School of Spenser) — yrpymnyBaHHs, IKOJIH Ta PyXH.

6. Well-known phrases (e.g. willing suspension of disbelief, negative
capability, discordia concors, in medias res, quod semper quod ubique) —
adopusmu.

7. -isms (e.g. realism, primitivism, Platonism, plagiarism, structuralism,
orientalism) — iMmeHHUKH 3 cydikcoM -ISMS.

8. Motifs or themes (e.g. ubi sunt, carpe diem, Faust-theme, leitmotif) —
MOTHUBH YU TEMU.

9. Personalities (e.g. scop, jongleur, villain, gracioso, guslar) — nepconanii.

10. Modes, attitudes and styles (e.g. dolce stil nuovo, irony, Marinism,
grotesque, sentimental comedy) — moeJti, MO A Ta CTHIIL.

11. Objects/artefacts (e.g. coranto, holograph, manuscript, gazette, buskin,
book) — 06’exTH Ta apredakTw.

12. Concepts (e.g. sincerity, the sublime, concrete universal, noble savage,
decorum) — KoHIIENITH.

SIx BKe 3a3HA4YayoCs BUIIE, METOIO €HIIUKIIONEIUIHOI CTATTI € IMTOBIJOMUTH
MeBHY  1HGOpPMAILIFO. [i nepegaya B AHIVIOMOBHHUX HAYKOBHUX  TEKCTax
CYMPOBO/KYETHCST MOBHUMH 3aco0amMu, TpO SKI WIIIOCS TiJg Yac pOo3TIBIAy
MoHorpadii Ta cTarTi, 30kpema [1, c. 182 — 183]:

1) macWBHI KOHCTPYKIIIT,

2) 6e30c000Bi Ta HEO3HAYCHO-0COOOB1 PEUCHHS;
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2) mepeBara TeNepilrHbOTro Yacy JI€CIoBa;

3) nepeBara iMCHHHKA HaJ| JTI€CTIOBOM (HOMIHATUBHUIN CTHJIB);

4) BUKOpPUCTAaHHA TEPMIHIB, IPUNHATUX Y L1i ranxy3i 3HaHb;

5) BUCOKa UIUIBHICTh (KOMIIPECUBHICTD) 1H(pOpMaIii;

6) ¢hoH cyyacHOI MUCHbMOBIH JIITEPATYPHOI HOPMH;

7) BIICYTHICTh €MOIIHHO-OI[IHHOTO 3a0apBJIEHHS B JICKCHUIIl 1 CHHTaKCHUCI;

8) 00'ekTMBHA CEMaHTHKa IT1IMETa.

Croupatounich Ha mpamrpo . AnekceeBoi [1, c. 183 — 186], posrisaemo
crenudiky Ta 0COOJUBOCTI MEPEKIIATy AHTJIOMOBHOI €HIIMKIIONEIUYHOI CTATTI Y
NOPIBHSIHHI 3 yKpaiHOMOBHOW. Ha BiamiHy Bim MoHorpadii Ta HayKOBOi1 CTaTTi,
CHIMKJIOTICINYHA CTATTS XapaKTEPU3YETHCS TAKOK PHUCOI0 SK KOMIIPECHBHICTb.
[HIIMMHU clIOBaMU, y CIOBHHMKOBIN CTaTTi 1H(pOpMAIlis YIIIIBHIOETHCA 332 PaXyHOK
CKOPOYEHB PI3HOTO THITY: 3aTAJIbHOMOBHUX, CHEIIATbHUX, KOHTEKCTYaJIbHUX.

JIist  CIOBHMKIB BJIACTMBO TIOJIaBaTH TEPENIiKk YMOBHUX CKOpPOYEHb Ha
noyaTtky abo HampukiHili, 30kpema y JIx. E. Kagnona Bin orpumye Ha3By List of
Abbreviations, B skoMy HaBOASTHCS CKOPOUEHHS KpaiH, MOBH. BOHM 1MOIal0ThCS K
akponim: A — Arabic, G — German, F — Franch.

Hanpuknaz, y cioBHUKOBIH cTatTi [65, ¢. 211]:

dit (F ‘something said’) A rather vague term used of some types of medieval

didactic poetry...

JloBoJII HEBHU3HAYEHUI TEpPMiH, IO BUKOPHUCTOBYETHCA Yy IESKHUX BHJIAX
CepeAHBOBIYHOT JUAAKTHUIHOT MMOe3ii. . .

Ha BigmiHy Bim aHTJIOMOBHUX BHJIaHb, B YKPAiHCHKiN JiTEpaTypO3HABUIM
SHIMKJIONE 1] CIOBO, SIK€ BUKOPUCTOBYETHCS B TEKCT1 HE OJIMH pa3, 3 IPYroro pasy
oopMITIOETECSL K KOHTEKCTyalbHE CKOpoueHHs. BiacHe, 3aroioBHe MOHSTTA 3
Apyroi 3rajiku CKOpPOUYYEThbCS N0 akpoHiMma. Hampukman, B eHUIUKIONEIUYHIN
cratti FO. KoBaiis:

«Kanp» — «K.». Tyt e BUKOPUCTOBYIOThCA rpadiuHi mpudTOoBI 3aco0H,

3o0kpeMa KkypcuB: «XKaup (nim. Gattung, Art, Genre, awnen. genre, kind ...)»
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[35, c. 364].

VYV «KopoTkoMy OKCHOpPACHKOMY CIOBHUKY JIITEPAaTypO3HABUMUX TEPMIHIBY
KOMHpGCI/IBHiCTB A0CATAETECA YCPE3 BIKUMBAHHA YMOBHOI'O 3HAKY *, Impo Mo
YIOPSHUK TOBOPUTH y CBOIM NEPEIMOBI SIK €JIEeMEHTY IHTePTEKCTYaJbHOCTI,
B1JICHJIAHHS JI0 TIOHSATTSI OUIBII IIUPOKOTO.

Hanpuxian:

imagery, a rather vague critical term covering those uses of language in a
literary work that evoke sense-impressions by literal or *FIGURATIVE reference
to perceptible or ‘concrete’ objects, scenes, actions, or states, as distinct from the
language of abstract argument or exposition [59, c. 121].

OOpa3HICTh — JOBOJII HEBUPA3HUI KPUTUYHUN TEPMiH, SIKUA OXOIUIIOE Ti
CIIoCcOO0M BUKOPHMCTAHHS MOBH B JIITEPATYPHOMY TBOPI, SIK1 BUKJIIMKAIOTh CMUCTIOBE
BupaxxeHHs OykBaibHUM un *OBPA3HHUM mnocunanHaMm Ha BiguyTHI abo
KKOHKpETHI» 00'€KTH, CIICHH, Jii YM CTaHHW, Ha BIAMIHY BiJl MOBU aOCTPaKTHOTO
apryMeHTy a0o0 TOsICHEHHSI.

Ha piBHI cHHTaKcHCy EHIMKJIONEAWYHI CTaTTI XapaKTepHU3YIOThCS
HCIIOBHOTOIO CHMHTAKCHUYHHUX CTPYKTYP, BXKMBAHHAM ITACUBHOI'O CTAHY, MHUHYJIOTO
yacy, HEBEJIIMKOI KUIBKICTIO, a00 HaBiTh BIJACYTHICTIO BCTAaBHUX CJIIB Ta
CJIOBOCIIONTYY€Hb, BUJJICHHSIM HECYTTEBOI 1H(GOpMaIlli komMamu. Yci nepepaxoBaHi
PHUCH SICKpaBO NIPE3CHTOBAH] y HABE/ICHIM CIIOBHUKOBIN CTAaTTI:

ebook Or electronic book, which may refer to a digital version of a printed
book, or a digital publication with no printed equivalent. Ebooks are designed to
be read on personal computers or portable digital reading devices. The first
ebooks were developed in the 1970s and were mainly conceived as a means to
convey technical materials to specialist audiences. Project Gutenberg, initiated in
1971, is the oldest digital library. Its founders sought to provide public access to
the 10,000 most consulted texts at minimal charge by the end of the millennium;
this figure has since been surpassed by a considerable margin [65, c. 223].

EnexTpoHHa kHUTa — 1€ KHHUTA, sIKa MOXXE MICTUTH MOCUJIaHHS Ha HU(PPOBY
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BEepCil0 JApYKOBaHOiI KHUTM abo uudpoBy mnyoOmikamito 0e3 ApyKOBaHOTO
€KBiBaJeHTAa. ENEKTpOHHI KHWUTM MpU3HAYEHI ISl YUTAHHS Ha NEPCOHAJIBHUX
KOMIT'IOTepax abo MOPTAaTUBHUX LUPPOBUX NpUCTPosxX s yuTaHHs. [lepmri
€JIEKTPOHH1 KHUTU Oynu po3pobieHi B 1970-x pokax, mo nepegdavanucs sk 3aciod
nepeaadl TEXHIYHUX MaTepiaiiB ajig ayaurtopii cneriamicTiB. [Ipoekt ['yren6epr,
3anouatkoBanuii B 1971 pori, € Hajicrapimoro rudpoBoo 6i6Gmiorexorw. Moro
3aCHOBHUKM MParHyiu 3a0€3MeunT rpoMachbkicTh goctynom A0 10000 HaitOubI
3aTpeOyBaHUX TEKCTIB 3 MIHIMAJIbHUMU BUTpPATaMU JI0 KiHIS TUCSYOJITTS, 3 YaCOM
IIeil MOKa3HUK 3HAYHO ce0e MEPEBUIIUB.

B eHmukioneaMuHOMYy TEKCTi 0Oararo BIAcHUX IMEH. 30Kpema, B
aHAJI30BaHUX CIIOBHMKAX 3ycTpivaroThest Taki: Shakespeare — Illexcmip, Ezra
Pound — E3pa ITayun, Milton Paradise Lost — MinsToH «Brpauenwuii paii», Julia
Kristeva — HOmiss KpicreBa Ttomro. [Ins ix mepemaui mnepekiagady MOBHHEH
OpIEHTYBAaTUCS Ha TMPUUHATI CydyacHi IMpaBWiIa: BIJOMI IMEHA MeEPeIaroThCs
BIJIMOBIIHO JIO0 TpaaMIlli, BCl IHII — 3a JOMOMOTOK MDKMOBHOI TPaHCKPHITIIIi
[1, c. 184].

Tox, nomiHaHTaMH TIepeKJIally CHIMKIONEINYHOI CTAaTTi € 3aco0u, sKi
3a0e3MeuyoTh CTUCIY Tiepefady iHdopmailii, 30KpemMa TEepMiHH, CKOPOYCHHS,
MOETHAHHS B OJTHOMY TEKCTI1 IECTIBHUX ()OPM TEIEPIITHBOI'O Ta MUHYJIOTO YaciB.

OCHOBHUMHU OAMHUIIIMHU TEPEKIATy € CIOBO Ta CIOBOCIOJYYCHHS, a MPH
nepeKyIaal BIacHUX iMeH — ¢goHema. [[ns mepexiamy TepMiHIB Ta BIACHUX IMEH

BUKOPHCTOBYIOTH €KBIBaJICHTH Ta TpaHchopMartii.

3.3  CTpyKTYpHO-CEMAHTH4YHi  0COOJMBOCTI  JIiTepaTypoO3HABYMX

AHIVIOMOBHHX HAYKOBHUX BH/IaHb

VY nonepeaqHbOMY pO3MUIT MU PO3TISHYIU OCOOJIMBOCTI MEPEKIIally TaKuxX
aHTJIOMOBHMX HAYKOBUX TEKCTIB K MoHorpadis, HaykoBa CTartd Ta

EHIMKIIONEIUYHA CTAaTTd JIITepaTypO3HABUOro cjoBHUMKA. Ha mpomMy wmatepiani
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BUOKPEMUMO TEPMIHM Ta OKpeMl Tpylnud Ha3B, fAKI BXHUBAIOTbCSI B

JiTepaTypO3HaBUOMY AUCKYPCI Ta CTAHOBIATH TPYAHOIILI i/ Yac Mepexiamy.

3.3.1 AiroputM nepexkjaaay JiTepaTypo3HaBYMX TEPMIHIB aHIJIOMOBHHUX

BHAAHL

OpHiel0 3  XapakTEepHUX OCOOJMBOCTEH MOBH  JIITEPAaTypO3HABUUX
AHTJIOMOBHHUX BHJIaHb € iXHS HACHYCHICTH CICIIAIbBHUMH TepMiHaMH. SIK CITyIIHO
3ayBaxkuia C. PansieBcbka, mijg 4yac mnepekiagy TEpMIHIB BapTO BpPaxOBYBaTH
CHIBMIPHICTh (DOPMaJIbHO-3MICTOBOI OpraHizaiii TepMiHa SIK MOBHOi (opMH
BUPa)KCHHSI Ta BiJMOBITHOTO HAYKOBOTO TOHATTS, IO 3HAXOAWTh BiIOOpaKEHHS y
JoriyHOMY (OpPMYIIFOBaHHI BH3HAYCHb PEECTPOBUX TEPMIHOOIUHUIIL; AKTUBHE
(GyHKITIOHYBaHHSI TEPMIHOJIOT1YHUX OJIMHHIIL OJHOYACHO B PI3HHMX rajy3sX 3HaHb
[45, c. 203]. Tlonpu Te, 110 AOCTITHUIIA PO3IJISLAAE y CBOIM MyOiKallii METOIUKY
nepeksiaay HAaHOTEXHOJIOTTYHUX TEPMIHIB, IPOTE BOHA (11 METOAMKA) € IIKaBOIO 1
JUTSL TIepEeKJII1a1aviB-JIIHTBICTIB.

3a amnanoriero g0 C. PamsieBcekoi [45, c¢. 203] HaBemeMo Takuil alrOpUTM

nepeKsiaay TepMiHiB:

1) BU3HAYUTH, J0 SIKOI TaTy31 HAJIC)KUTh TEPMIH;
2) BUSIBUTH CUCTEMHY TOHSTIHHY CTPYKTYpPY TEPMIHOJIOTI, 3MIHCHATH 11
KaTeropu3ailiio;

3) NpoaHaIi3yBaTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI TEPMIiHIB Ta
kimacudikyBaTu ix (3a OymOBOIO: MPOCTI, MOXiAHI — Cy(iKcanbHi, TpedikcaabHi,
cydikcarbHO-TIpediKCATbHI; CKJIaJHI, TEPMIHU-CIIOBOCTIOTYUYCHHS Ta
0araToKOMIOHEHTHI);

4) 0o(OPMUTH TEPMIiH Yy BUIJISIAI CIIOBHUKOBOI CTaTTI (PEECTPOBE CIIOBO
AHTJIICHKOI0 MOBOIO, YKPAiHChKWMU BIAMOBIAHUK, BHU3HAYEHHSI AHTJINCHKOIO
MOBOIO U (opmyitoBaHHs JeiHILil YKPaiHChKOI MOBOIO, SIKI PO3KPUBAIOTH 3MICT

KJIFOYOBUX MOHSATH rajysi);
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5) OPUIUTUTH yBary crnoco0aM yTBOPEHHS HAYKOBUX TEPMIiHIB;

6) BUKOPUCTOBYBAaTH y TIpolieci Nepekiagy NpUuioMU TMepeKiIany
(TpaHCKOAYBaHHs, KaJbKyBaHHS, KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa, T€Hepali3allis 3HauYeHHS
CJIOBA, I0/IaBaHHA CJIOBA, BUIYYCHHS CJIOBA, 3aMiHA CJIOBa O/IHi€1 YaCTHHU MOBH Ha
CJIOBO 1HIIIOT YACTHHHU MOBH, IEPECTAHOBKA CIIOBA TOIIIO).

Hogi tepminu, 3a koHuemniieo A. /['skoBa 3a3Buuail yTBOPIOIOTHCS TPhOMa
OCHOBHHUMHM criocodamu [uurt. 3a: 45, ¢. 205]:

[lepmmii — OGa3yeTbCs Ha BHUKOPUCTAHHI BHYTPILIHIX pPeCcypciB MOBH 1
CKJIAJIA€ThCS 3 TAKUX BHUJIIB:

a) KapOyBaHHS MOXITHUX CIIIB;

0) HaJlaHHs HAassBHUM CJIOBaM HOBUX 3HA4YCHb (CEMaHTHYHA JICPUBAIIis);

B) CKJIaJIaHHSI OCHOB;

T') YKJIaJaHHS CIOBOCIOYYEHb.

Ho npyroro crnocoOy BiIHOCUTHLCS MPsAME 3al03UYEHHSI TEPMIHOEIEMEHTIB,
SIK€ MICTUTD SIK MIOBTOPHE 3aMo3WYeHHs (BHYTpIIIHSA ¢opMa pa3oM i3 30BHIIIHBOIO
¢dbopmMor0), TaK 1 HETIOBHE 3aMO3UYCHHS (TUTLKH BHYTPIIHS Gopma).

Tperiit cioci6 mosiArae y BUragyBaHHI IITYYHUX CITIB.

HalnpoayKTUBHIIIUM METOJIOM TEpeKIaay TEPMiHIB JIITEpaTypO3HABCTBA
BUSIBIIIIOTBCSL ~ TPAHCKpUOYBaHHS,  TPAHCIITEpyBaHHSA, KalbKyBaHHS.  Ale
HAWTIOMIUPEHITUM € 1 TOIIYK CJIOBHMKOBUX EKBIBAJICHTIB [IJI1 TEPMIHIB MOBHU
OpHTIHAITY.

Ha mmx mnonoxxkeHHAX NOOyAyeEMO airopuTM TMepekiIagay aHTJIOMOBHHUX
JmiTeparypo3HaBuMX TepMiHiB. Hacammepen, BW3HAYMMO TEMaTW4HI TPYIHU
TEPMIHIB  JIITEpaTypO3HABCTBa, IO MPEJCTABICHI B  IMPOAHAi30BaHUX
AHTJIOMOBHHMX HaYKOBHX TEKCTaX.

1. TeopernuHi nikonu Ta Hanpsamku: formalism — gopmaiizm, new criticism —

HOBa kpuTHKa, phenomenology — ¢ernomenooris, structuralism — crpykrypaiism,
femimist  theory —  ¢ewminictuuna  kputmka,  post-structuralism  —

mocTcTpykrypainisMm, deconstruction —  agexonctpykmis, psychoanalysis —
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ncuxoanaiis, post-colonial theory — mocrtkononianehi ctyaii, cultural theory —
KyJIbTYpHI CTY/III.

2. Jlitepatypuuii _mporec: antiquity — antuumicts, The middle ages —

cepennboBivys, Renaissance — Penecanc, modernism — moaepHizM, postmodernism
— IOCTMOZEPHI3M.
3. XKanpu: novel — poman, nosicts, POEM — moema, fairy tale — xaska.

4. Buknanosa ¢gopma: author — aBrop, narrator — mapatop.

5. Tpomu: alegory — aneropis, antithesis — anturesa, image — oopas, metaphor
— metadopa.

6. CroxeTHo-komnoswuiiiai: plot — croker, theme (topic) — tema, issue —

npobiema, non-hero / hero — anrturepoit — repoit, form — dopma, character —
xapakrep, problematic — npo6iiematuka, episode — emizon, figure — ¢irypa, scene —
CIICHA.

[To-npyre, npoaHaaiz3oBaHO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOOJIUBOCTI TEPMIHIB.
BignoBigno no «Jlitepatypo3HaBuoro cioBHuka» . KoBamiBa TepMiHM 3a
TIOXOJ[KCHHSIM €

- natuHChKuMH (author, antiquity),

- rpeuskuMu (alegory, anti- hero, antithesis, character, episode),

- bpanry3skumu (image, modernism, Renaissance).

- IesIKi CJI0OBa MAarTh CHUTbHE ITOXOJDKEHHS B KUIBKOX MOBaX, HANpPHKIA,
mema — HiM. Thema, rpem. thema, anr:. theme.

[lepexmnan mirepaTypo3HABUKUX TEPMIHIB MEPEAAETHCS KIITbKOMA CITIOCOOAMH:

1). 3ano3wueHHs TepMmiHy (Tepoid, (opma, XapakTep TOIIO) 33 PaxyHOK
TPAHCKOTYBaHHSI.

2). Jlesiki TepMiHM 3a3HAIOTh T'eHepaii3allii YM KOHKpETH3allii 3HAaYeHHS
(novel, plot, issue). Hanpukian, novel y «KopoTkoMy OKC(HOpPICHKOMY CIOBHHKY

JITepaTypO3HaBUMX TEPMiHIBY» MA€ TaAKE O3HAUCHHS:
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novel, nearly always an extended fictional prose * NARRATIVE, although
some novels are very short, some are non-fictional, some have been written in
verse, and some do not even tell a story.

Eniynuii xaHp — 1e wMaike 3aBXAM pPO3MIMpEeHa XYAOXKHS Mpo3a
*HAPATHUBHA, xoua nesiki emiuHi >KaHpHU JyKe€ KOPOTKi, JEsKI HE BHUTajiaHi,
JIesiK1 HaliCcaHi BIpILEM, a JesiKi HaBITh HE MAIOTh CIOJKETY.

VY mepeknanai novel 3amineHo Ha AediHIIIO «EMIYHUN XKAHP» 3 OMIAAY Ha
PO3MUTICTH TOHSATTS, U0 B YKPATHCHKOMY MepeKIiaJii MaTUME Pi3H1 BIAMOBIIHUKHY.
B ykpaiHcbkoMy JiTepaTypO3HABCTBI €MIYHUI jKaHp BKJIIOYAE B ceOe Taki BEIUKI
(emomesi, pomaH, TOBICTh) Ta Maji (omoBigaHHs, HoBena) dopmu. Tox, mia dvac
nepeKiiaay BapTo BUXOAUTH 3 KOHTEKCTY TEKCTY, IO MEePEKIaIa€ThCS.

3). CtBopenns Binacuoro tepMminy (The middle ages — cepentboBiuus).

[To-TpeTe, ckianeMo Te3aypyc OCHOBHOI JIEKCMKH aHTJIOMOBHUX HAyKOBHX
BUJIaHb Ha JiTeparypo3HaBuy TemaTuky (Jlomatok B). ¥V 3ampomnoHoBaHoMy
Te3aypyci CIOBHUKOBA CTATTS (HOPMYETHCA TaK:

- PeectpoBe c110BO aHTIIHCHKOIO MOBOIO.

- BusHaueHHs1 TepMiHy aHTJIIMCHKOI MOBOIO, 3aKpIlJICHE B aHTJIOMOBHHX
CJIOBHUKAX.

- YKkpaiHChbKUH  €KBIBaJIGHT Ta HOr0  3aKpilJIEHICTh Y  CJIOBHHUKY
JTEpaTypo3HABYUX TEPMIHIB.

PeecTpoBi JekceMu cKJIamaroThCS 3 OMHOCHIBHHX TepmiiB  (novel),
TepMiHiB-cJoBocmonydeHsb (cultural theory), GaraTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB YU
TEPMIiHIB, IO MUNITYThCS Yepe3 aedic adbo pazom (postmodernism, non-hero).

BuxopuctanHs Takoro alropuTMy Mepekiaaay HaAyKOBHUX TEPMIHIB Ta iXHIX
BU3HAYCHb YKPATHCHKOIO MOBOIO 3 aHIUIINMCHKOI CIpHUS€ PO3B'SI3aHHIO MPOOIEMHU
TEPMIHOJIOTIYHOTO 3a0e3MEeYeHHs JITepaTypO3HABUOi HAyKW Ta OHOBIIEHHS

TEPMIHOCHUCTEMHU, IHTEPEC JI0 SKOI OCTAHHIM YaCOM 3HAYHO MOXKBaBUBCS.
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3.3.2 Oco0MBOCTI NepeKIay OKpeMHUX rpyl Ha3B

AHTTIOMOBHI BHJ@HHS Ha JIITepaTypo3HaBYy TEMAaTHKy MalOTh CBOE
CHpsSMYBaHHS Ha HAyKOBY Ta OCBITHIO cepu. Lle mpuBOIUTH 10 TOTO, IO TEKCTH
MalOTh BEJIUKY KUIBKICTh TPYH Ha3B TaKUX SIK AHTPOIOHIMH, TOIOHIMH, Ha3BU
opraHizaimiii, Ha3BM KypHamiB Tomo. CHUPAaIOUNCh Ha KOJEKTUBHY KHHTY
«TepMminosoriss Ta mepexnany [6], BU3HAYMMO Ha TPUKIAAI JOCHIIKYBAaHHX
aHTJIOMOBHUX BHJaHb 1[I Tpymu Has3B, MmO OyaeMO CYIpOBOKYBaTH
nepeKaganbKuM KOMEHTapEM.

1). Ha3Bu HaBuanbHUX 3akjajaiB, GakyabTeTiB, Kadeap, madoparopiit. Ha3su
HaBYAJIBHUX 3aKJAJIB, 110 MicTaTh Ha3Bu wmTaTiB (CLIA, ABcTpaiis), mpoBiHIIii
(Kanama), rpadcers (BemukoOpuranis), 3emens (Himewuwna), wmict ToImio
NEePEeKIaal0ThCs Y TAaKUK cTocio:

a) Jlo Ha3BU JOJAETHCS CIOBO «IITaT», «MIicTO» Tomo. Taki
TpaHchopMallii JOPEYHO BXKHUTH TpH Tepekiani iHdopMmalii Mmpo peaKoyerito
anamizoBanoro xypuaiay «IPYJI». Senior Editor Kimberley Reynolds, Newcastle
University, UK — yuiBepcutet micta Herokaci, rpadersa Craddopammp, Bennka
bpuranis.

b) TomoHIM-IMEHHUK TEPETBOPIOETHCA Y BIATOBITHUNA TMPUKMETHHK.
Hanpuknan, 3 xypraany «IPYJI»: Reviews Editor Justyna Deszcz-Tryhubczak,
Wroclaw University, Poland — BpomaBcbkwuii yHiBepcutet (ITombma).

C) ko Ha3Ba HABYANBHOTO 3aKIaay MICTUTh AaHTPOIOHIM, TMpHU
MEepeKyIaal BBOJUTHCA CIOBO «iMEHI» uYm (opma pomoBoro abo HAa3UBHOTO
BiIMIHKIB. B aHanmi30BaHUX aHTJIOMOBHUX JDKEpesiax 3ycTpivaiucs Taki: Executive
Editor Mark MacLeod, Charles Stuart University, Australia — yHiBepcuter
Yapne3a Crroapra (ABcTpanis), cait Oiomiorekn University of Victoria —
yHiBepcuTteT BikTopii (mpoBinuisa bputanceka Konym61s, Kanana).

2). HazBu ’xypHaliB Ta Ta3er HE MNEPEKIaNaloThCsl, a TPAHCKOAYIOTHCS 3

ypaxyBaHHSIM 3allUTIB KOPUCTYBayiB MEpeKIagy, a /10 TPAHCKOJOBAHOI Ha3BU
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KypHal1y MOXKE IOJABaTUCA y OyXKKax 11 NEpeKial yYKpaiHCbKOK MOBOK. Take
MPaBUJIO 3aCTOCOBAaHO 1O TMEpEeKIaay aHali30BaHOTO AHTJIOMOBHOTO BHUIAHHS:
International Research in Children’s Literature (IRCL) — «IuTepuemienen Peceapu
i Yinapenc Jlitepaue», ckopoueno «IPCJD» (ykp. — «MiKHapOaH1 TOCHIIKEHHS 3
TUTSYOI JITEPATypH»).

3). Ha3Bu rpomanchkux, HAYKOBUX i TEXHIYHHUX OpraHi3ailiid, mapTiii TOIIO
MEePEKIAAl0OThCS MOBHICTIO. 3BEpHEMOCS [0 MNPHUKIAAY 3 HAiol TemMu: The
International Research Society for Children's Literature (IRSCL) — «MixHapoHe
TOBAapHCTBO JOCHIAHUKIB nutsadoi iteparypu» (IPCCJI), The Australasian
Children’s Literature Association for Research — ABcTpaniiicbka acoriaiis
JOCHITHUKIB AuTsi4oi jitepatypu, The Center for Young People’s Literature and
Culture — Llentp nmitepatypu Ta KyJbTypH AJIS MOJIOII.

4). I'eorpadiuni Ha3BH, SKi MalOTh TPaAMIIAHI YKpaiHChKi BiAIOBIIHUKH,
3aikcoBaHl y TMepeKyaJHUuX CIOBHUKAaX. B aHaNi30BaHWX aHTJIOMOBHHMX TEKCTaxX
reorpadiss JOBOJI IIMPOKAa 3 OISy HAa MDKHApOAHHM XapakTep TOBapHCTBa
(International Research Society for Children's Literature), uienamu sSKOro €
npeacTaBHuKU pisaux kpain [58]: Australia — Ascrpanis, Belgium — Benbris,
Bulgaria — Boarapis, Canada — Kanana, Czech Republic — Uecbka Pecrmy0mika,

Denmark — Jlanis, Ukraine — Ykpaina Toimo.
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BUCHOBKH

[IpoGnema nepeksiay HayKOBO-TEXHIUHOI JIITEpaTypu CTajla HEHTPAIBbHOIO
st YKpaiHu Bin yaciB ii He3anexHocTi. [locuiieHHsl poisi yKpaiHChKOI MOBHU SIK
JIep>)KaBHOI, a OTXKE il CTAHOBJICHHS $SK MOBU HAyKU W TEXHIKH, 30UIbIICHHS
HAaYKOBHX KOHTAKTiB 3 AHIJIOMOBHHM CBITOM, — BC€ II€ CTal0 CTHUMYJIOM JIJIs
JOCIIKEHb Y Tally31 HAYKOBOI'O NMEpEeKIIaly YKpaiHChKOK MOBOIO.

BuBueHHS muTaHb MepeKiIany HayKOBOI JiTepaTypu MOTpeOye NOCHTIIHKCHb
3aKOHOMIPHOCTEeH (YHKI[IOHaTPHOTO CTWJIIO MOBH HayKW. Y Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI M1l HAYKOBUM CTHUJIEM PO3YyMIIOTh PI3HOBU/ JIITEPATypHOT MOBH, 110
obciyroBye cdepy i moTpeOM HAyKH, OCBiTH, TEXHIiKM. MOro OCHOBHHM
NPU3HAYCHHSIM € TIOBIIOMJIEHHSI MPO PE3yJIbTaTH HAYKOBOTO IOCIHIKEHHS Ta
cUcTeMaTH3allis, y3aralbHeHHs 3HaHb.

JIo TONOBHMX O3HAaK HAayKOBOTO CTHJIIO BITHOCSTH SICHICTb, TOYHICTb,
JIOT1YHICTh, CTUCIICTh. [IpoTe, HaliBUpa3Hillle HAYKOBUU CTHIIb XapaKTePU3YETHCS
Ha JICKCMYHOMY piBHI. JIJIsI TEKCTIB HAyKOBOTO CTHUJIIO XapaKTepHE IIHPOKE
BUKOPHUCTAHHS HAYKOBO-TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCMKH, CJIIB 3 aOCTpaKTHUM
3HAYEHHSM Ta IHIIOMOBHOTO MOXOJIKEHHS.

[Tupoke 3acTOCYBaHHS HAyKOBOT'O CTUIJIIO CTUMYIIIOE€ PO3TalyXEHICTh HOTo
XKaHpOBUX (HOPM, TaKUX SIK: CTATTsA, MOHOTpadis, mMApydHUK, pedepat, aHOTAITis,
JTOBUTHUK TOmo. Bcil mi aHpW 3yMOBIIOIOTH CHEHHU(IKY JEKCUYHOTO CKIIATy
HAyKOBOT JIiTepaTypH.

Jlekcuka HAayKOBOTO CTHIIIO XapaKTepU3YEThCS HASBHICTIO CIEiadbHUX
TEPMiHiB, a0CTPaKTHUX CJIB 1 MOHATH, HAYKOBOI (pa3eosiorii. Y HayKOBOMY TEKCTI
CIOBa BXHWBAIOTHCS TUIBKM Y TMPSMOMY 3HAYCHHI, HEMPHUIYCTHUME iX pIi3HE
TIAyMadyeHHs, eMOlliiiHe 3a0apBieHHs, MeTaQOPUUHICTh. 3 OMIsAy Ha cneruiky

HayKOBOI'O CTHJIIO TIEPEKJIAJl MOTO TEKCTIB MA€ CBOIO CBOEPITHICTD.
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VY OynoBi yKpaiHCHKOI Ta aHTIIIMCHKOI MOB € 1CTOTHI BiAMIHHOCT. OCOOIHMBO
I BJIACTUBICTh IMPOCTEKYETHCS B HAYKOBOMY CTWJII Ha pI3HUX PIBHIX —
JEKCUYHOMY, TPaMaTUYHOMY (MOPQOJIOTisl 1 CHHTAKCHUC).

OcHOBHA CKJIaJHICTh MEPEKIaly HAYKOBUX TEKCTIB IMOJSTAa€ y PO3KPUTTI Ta
nepenadl 3acobamMu yKpaiHCbKOI MOBH IHIIOMOBHHMX peaniid. Ilepeknagau Mae
JICTAIBHO BUBYHMTH Ty Taly3b HayKu, y sKii BiH mparroe. Toxi mepekiam Oyze
3p00JICHO BIAMOBIIHO 0 BCIX BUMOT 1 PaBUJL.

TumoBoro 03HAKOIO HAyKOBOTO TEKCTY € WOro HAaCHYCHICTh BEIIUKOIO
KUIbKICTIO TepMiHIB. ['OJJOBHUM TpUlOMOM MEpeKyagy TEPMIHIB € TepeKiaj 3a
JIOTIOMOTOI0 JIEKCUYHOTO €KBiBajeHTY. IIpu BIICYyTHOCTI TEpMiHY B MOBI, SIKOIO
3MIIHCHIOETHCS TEePEKIIajl, B HAYKOBOMY TEKCTi CTBOPIOETHCS HOBHIM. Y TOH e yac,
IIpH TBOPEHHI HOBUX TEPMIHOOMHHUIIB CJTiJ] JOTPUMYBATHUCS TIEBHUX BUMOT.

OpHiero 3 akTyaldbHUX IMEPEKIAT03HABYUX MPOOJIEM € PO3YMIHHS TEPMIHY
«Tpancdopmariis». Y Teopii nepexiaay iCHyIOTh Kiacudikallii mepexiago3HaBInx
TpaHchopMaliii 3a PpI3HUMH O3HAKaMH. Y pOOOTI PO3TISHYTO JEKCHUYHI Ta
rpamMaTudHi TpaHchopMallii.

Jlexcnuni TpaHchopmMalii nepeadavyaroTh MOMIYK JEKCUYHUX OJUHHILb, IS
SKUX y TMepeKiajada MarThbCs TOTOBI €KBiBajieHTH. Jl0 HMX BITHOCITH TaKi:
KOHKPETH3AII110 3HAYECHHS CJIOBA; reHepai3allio 3HAYECHHS CJIOBA;
TpaHchopMallio; J0JaBaHHS CJIOBA; BHIYYCHHS CJIOBAa; 3aMiHy CJIOBa OJHIi€l
YaCTHHHM MOBH Ha CJIOBO 1HIIIOT YACTUHHU MOBH; IIEPECTAHOBKY CJIOBA.

I'pamatuuni  mepeknaganpki  TpaHcopmaiii — nepeadadaroTb — 3MIHY
rpaMaTUYHUX XapaKTEPUCTUK CJIOBA, CIIOBOCIIONYUYCHHS a00 peYeHHS y TepeKIaii.
Jlo HUX HaJle)KaTh: MEPECTAHOBKA; 3aMiHA; JOJIaBaHHS; BWIYYCHHS, KOMIUICKCHA
TparcopMmairis.

Y mnpakTuuHIi YacTHHI MariCTepChbKOi pPOOOTH PO3IVITHYTO AaHTIIOMOBHI
HayKOB1 TEKCTH JIITEPaTypO3HABUOi MPOOJIEMATUKN Ta OCOOJMBOCTI iX MepeKyiany
yKpaiHCchkoro. Marepiasiom crainu monorpadist Jonathan Culler Literary Theory,

CHIMKJIONICIMYHI CJIOBHUKH JIiTepaTypo3HaBuux tepminis John Anthony Cuddon A
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dictionary of literary terms and literary theory, Chris Baldick The concise Oxford
Dictionary of Literary Terms, cratti B MbkHapomHomy >XypHami International
Research in Children’s Literature.

Ha ocHOBI aHanizy aHIJOMOBHMX JIKEpes BHUSBIECHO PO3MOJLI HayKOBOi
JITEpaTypd Ha OCHOBHY, IOJAaTKOBY, TPETHOTO pIiBHI Ta «Cipy», a TaKoXK
cnenu@iKy TakKuX *aHpiB Sk MOHOTpadii Ta HayKOBa CTaTT.

Monorpadiss — 1e pe3ynbTaT HayKOBOTO AOCTIKEHHS, a il crnenudiyHun
TEKCT € CKIAaJHUM I Tepekiazada Ta MoTpedye crheniaabHOl MirOTOBKH.
Crnenudika MoHorpadii BU3HaYa€ThCsl TUM, IO 11 UATa4YeM € BUCHHH, (axiBelb y
cBoiii ramy3i. llepeknmamau mae miepegaTH YuTady JOBOJII BEIUKHH 00°€M
TEOPETUYHUX Ta EMIIIPUYHHUX BifomMocTel. B anamizoBaniii MoHorpadii Jonathan
Culler Literary Theory Ha piBHI JEKCHKH BH/IUICHO: HAsBHICThH CIICIiai30BaHUX
TEPMIiHIB, IO TPH TEpeKyiajii MamTh CKBIBaJEHTH B YKpaiHChKIH MOB1 Ta
3aKpilieHl y CIIOBHHMKaxX, abo mepenaloThcsl KalbKyBaHHSM. BojHodac HasiBHI
TePMIHH, [0 CKJIAJAI0Th TPYIHOII IpU Mepekaai, 30kpema narrative, novel (mpu
nepeKiail BXKHUTO MepeKafanbKy TpaHc(hOopMaIlilo — KOHKpPETH3allid 3HAYEHHS).
Mictuth MoHOTrpadis 3aralbHOHAYKOBY JIEKCHKY (POetics — moetnka, epic — emoc,
lyric — mipuka, drama — npama, genre — skaHp), IO IEPEAAETHCS KaTbKyBaHHIM,
Ha3BH KYJbTYPHHUX €MOX, MOHITTS METOJO0JIOTI] ryMaHITapHUX HAyK, HA3BU Mpallb
IHIINX YYEHHX, BXKMBAIOThCSA aOCTpakTHI iMeHHHMKH. Ha rpamatnuHOomMy piBHI
nepeBara HaIa€TbCs TeTEePINTHbOMY Yacy, BXKMBAHHIO CKIIATHUX PEUEHb, aKTUBHUX
1 MMaCUBHUX, MUTAIBHUX 1 CHOHYKAJIBHUX KOHCTPYKIIiHA, HEO3HAYEHO-0COOOBUX Ta
06€30C000BUX peueHb, BCTABHUX KOHCTPYKIIM Ta KJIiIIe, BKUBAHHA OCOOOBOTO
3aliMeHHHKa «5», a TAaKOXK OIL[IHHOT JIEKCUKH.

HaykoBa crarts — npyruii 3 Hally>KHBaHIIIUX JKaHPIB HAYKOBOTO CTHIIIO, IO
Mae CBOIO crernu(diky Ta BIAMOBIIHO MOPOIKYE OCOOJHMBOCTI CBOTO IEPEKIANYy.
I{ro cmemudiky po3riIsHyTo Ha Matepiani ctated B International Research in
Children’s Literature, mo € peleH30BaHUM HAyKOBUM BHJIAHHSM, JO PEIKOJICTil

SAKOTO BXOJATh CBITOBI (paxiBIl Yy Traiy3l Jireparypo3HaBcTBa. JKypHan
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aapecyeTbcsl JOCIHIAHUKAM 3 JUTAYOI JITepaTypH, II0 BHU3HA4Ya€e MHOTO
CHPSIMOBAHICTh Ha AUTAUY JITEPATypy SK KIACHKIB, TAK 1 Cy4aCHOCTI PI3HUX KpaiH,
a TaKoX BIH BHUCTYNA€ JKEPEIOM KOMYHIKALl MDK pPI3HUMU €THIYHUMU
CHUTBHOCTSIMH.

CrarTi MarOTh CYBOpPi BUMOTH 10 CBO€I CTPYKTYpH, & TAaKOXX JIO MOBH.
OCoONMBICTIO JIGKCUKW BU3HAUYEHO: TEPMIHOJIOTIIO, 1110, 3 OJJHOTO OOKY, BiJIIOBiIa€E
METOJOJIOTTYHUM YyMO00aHHSIM aBTOpa myOJIiKallli, a, 3 1HIIIOTO, BKIIOYAE BIIACHE
miTepaTypo3HaBul TepMiHH. Crenudikor TEpMIHOJNOTII 1OTO BHUJAHHA €
BXKWUBAaHHS 3arajbHOHAIIOHATLHUX JICKCHYHUX OJWHHIIL Ta CIIOBOCIOJYYCHD,
OB’ SI3aHUX 3 MPEAMETOM JOCHIDKCHHS JHUTSYOl JITEpaTypu. 30Kpema, Taka
JeKcuKa sk child, teen, generation, children’s books oxoruttoe cdepu BKHUTKY
BIKOBO1 MCUXOJIOT1i, KYJIbTypu TOILIO0. MICTSITh CTATTI BEJIUKY KUIBKICTh BJIACHHX
Ha3B (IPI3BUINA YUYCHHUX, Ha3BH Tpailb, TBOPIB), TOMOHIMIB. XapaKTEpHOI PUCOIO
cTaTell € BXMBaHHS pealliif, [0 3yYMOBJICHI aHaJII30M TMEBHOI HaIlOHAJIBHOT
JiTepaTypH.

Y mpomeci mepekiany HAyKOBMX CTaTed B)KMBaHI Taki JIGKCHYHI
TpaHchopMallii: KOHKpeTH3aIlis 3HaueHHs cjioBa (YOUNg PEerson — roHak, FOHKA),
3aMiHa CJ0Ba OJHI€T YaCTHHM MOBHM Ha CJI0BO iHINOI yacTmHH MoBu (Children’s
book — kumrm mas miteit), mepecranoBka cmiB (adult — child relationship —
B3a€EMUHU JIUTUHA — JIOPOCIIHI), TeHepaiizallis 3HaueHHs cioBa (Other culture —
qy’Ka KyJIbTypa).

Enmukinonenuyna crarts — 1e¢ cnenu(iuHUN  TEKCT, SKHH TOPOKYE
nepexiIaganbki TpyaHoIll. MeTow eHIMKIONEINYHOI CTaTTI € TTOBIJIOMUTH MEBHY
inpopmariro. i mepenaua B aHITTOMOBHMX HAayKOBHMX TEKCTaX CYMPOBOIKYETHCS
MOBHUMH 3aco0aMu, MPO SAKI WIUIOCA TiJ Yac po3risay MoHorpadii Ta craTTi.
[Ipote, Ha BigMiHy Big MoHOTpadii Ta HAYKOBOI CTATTi, CHIUKIIONEIUIHA CTATTS
XapaKTEePHU3Y€EThCSA TAKOI PUCOIO SIK KOMITPECHBHICTH: BXXMBAaHHS akpoHIMiB (A —
Arabic), KOHTEKCTyalbHUX CKopoueHb («XKanp» — «K.»), BKUBaHHS YMOBHHX

3HakiB (*). Ha piBHI CHHTaKkCHUCY EHIMKJIONEAUYHI CTATTI XapaKTepU3yIOThCS
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HEMOBHOTOK CHHTAaKCHYHUX CTPYKTYP, BYKHUBAHHSM TMAaCHUBHOTO CTaHY, MHHYJIOTO
yacy, HEBEJIMKOK KUIbKICTIO, a00 HaBITh BIJACYTHICTIO BCTaBHUX CJIB Ta
CJIOBOCIIOJIYYE€Hb, BHJUICHHSM HecyTTeBoi 1H(opmaiii komamu. BoaHodac
OCHOBHMMH OJMHHIIIMHU TIEPEKIIaly CHIMKJIONEIUYHOI CTATTI TEPMIiHM Ta BJIAacCHI
imena. [1ix yac ix nepekiiay BAKOPUCTOBYIOTh €KBIBAJIEHTH Ta TpaHCPOpMallii.

JIist  CTaHOBIIGHHS YKpPaiHCHKOT TEPMIHOCHCTEMHM TUTAHHS TMEpeKIaay
TEPMIHIB € JOBOJII BaXJIMBUM. AJ[)K€ BOHHM MarOTh OYyTH TpEJCTaBIICHI s
ayJIUTOPil YMTAUiB Ta CTAHOBIISATH MPELEICHT IS MOJAJBIIOr0 BXUTKY. Ha ocHOBI
BUBUCHHS JIITEPATYPO3HABUNX TCPMIHIB aHIJIOMOBHUX HAYKOBUX BUIaHb CKIIAJICHO
TE3aypycC, CIOBHHKOBA CTaTTS B SKOMY (OPMYETHCS TaK: PEECTPOBE CIIOBO
aHTJIICHKOI0 MOBOIO; BH3HAUEHHS TEPMiHY aHIIIHCHKOK MOBOIO, 3aKpiIICHE B
AHTJIOMOBHHMX CJIOBHHUKAaX; YKpaiHCHKHMH €KBIBAJICHT Ta WOTO 3aKpIiIUICHICTh Yy
CJIOBHHUKY JIITEpaTypO3HABUNX TEPMiHIB.

AHTIIOMOBHI BHWJaHHS Ha JITEpaTypo3HABUYy TEMATUKy MarOTh CBOE
COpsIMyBaHHS Ha HAayKOBY Ta OCBITHIO cdepu. ToMy TEKCTH MalOTh BEJIHKY
KUIBKICTh TPYIT Ha3B TaKUX K aHTPOIIOHIMH, TOMOHIMH, HA3BU OpTaHi3aIliii, Ha3BH
KYpHAJIiB, IO 3YMOBIIIOIOTh TIE€BHY crenudiky Imepekiany: TpaHnchopmaiiii,
TPAHCKOYBaHHSI, KaJTbKyBaHHS.

VY nporieci po60OTH HaJ MPAKTUYHOIO YACTUHOI BU3HAYEHO TAaKUM aJITOPUTM
peamizamii mepekiamy HayKoBUX TekcTiB. Ha mepmiomy etami BimOynocs
O3HAHOMIICHHS 3 TEKCTOM, YATAHHS HAyKOBOTO TEKCTy O€3 CIOBHHKA, Jalll — IO
TEKCTY BHOKPEMJICHO MpOoQeciiiHi TEPMIHU Ta 3arallbHOHAYKOBI, 3 SKUX CKIJIaJIEHO
Te3aypyc. Ha piBHI CHMHTaKcHCY BHJIUICHI CKJIIAIHI PEUYCHHS, 3BOPOTH Ta BCTaBHI
KOHCTpYKIii. HactynmHuit eranm mepepbadaB BiacHE MEpeKiaa i3 3aCTOCYBaHHS
JOBITKOBOI JIITEpaTypH, CICIIATI30BaHUX Ta IIEPEKIAJHUX CIOBHHMKIB. Ha

3aBepIaIbHOMY €Talli — TeKCT BiJJpeIaroBaHo.
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JomaTok A

TeMaTHYHMI CJTOBHUK aHIJIOMOBHHX HaAYKOBHX TEeKCTIB

TumoJioris HayKOBUX BUIAHb

HazBa
AHIJIIACHKOI0

MOBOIO

JlekcuuHe 3HaYeHHS, 3aKpilJieHe B

CJIOBHHKAaAX

ExBiBajIeHT yKpaiHCHK0I0 MOBOIO

Peer-reviewed

a long piece of writing on

PELEH30BaHNI HAYKOBUH KypHaJ

scientific a particular subject, especially one that is
journal done
in order to receive a degree at college or un
iversity
paper a piece of writing on HayKOBa JIOTIOBifIb, CTATTS B
a particular subject written by an expertand pelieH30BaHOMY BHIaHHI
usually published in a book or journal,
or read aloud to other people
Monograph a long article or a short book on MoHOTpadist
a particular subject
monographic
book
thesis a long piece of writing on JFCepTallis
a particular subject, especially one that is
done for
dissertation ] S
higher college or university degree
conference to give a description of something JIOTIOBIIb

paper and report

or information about it to someone

review

a report in a newspaper, magazine,

or programme that gives an opinion about a
new book, film, etc.;

a (part of a) newspaper or magazine that
has articles on

films, books, travel, famous people, etc.

pereHsis, BIATYK, OrJIsi y Tpeci
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textbook

a book that contains detailed information a
bout a subject forpeople who
are studying that subject:

MIAPYYIHUK

handbook

a book that contains instructions or advice
about how to do something or the
most important and useful information abo

ut asubject

JOBITHUK, MTOCIOHUK, ITYTIBHHK

manual

a book that gives
you practical instructions on how to do
something or how to use something, such

as a machine

MOCIOHHUK, JOBIIHMK, TOKAKYUK,

P YIHUK

magazine

a type of thin book with large pages and
a papercover that contains articles and
photographs and is published everyweek or

month

JKypHaJI, IeploAUYHEe BUJAHHS

journal

a serious magazine or newspaper that is
published regularlyabout a particular

subject

raszera, >KypHal

newsletter

a printed or electronic document containing
information about the recent activities of
an organization, sent regularly to the

organization's members

iHdopMaIiiHui OroJIeTEeHb

newspaper

a regularly printed document consisting
of large sheets ofpaper that

are folded together, or a website,
containing newsreports, articles,

photographs, and advertisements

ra3cra

article

a piece of writing on a particular subject in

a newspaper ormagazine, or on the internet

CTaTTA

introductory

existing, used, or experienced for the first

time

BCTYII, IEpCAMOBa
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encyclopaedia | a book or set of books containing many CHIIUKJIOTIC/Tis
articles arranged inalphabetical order that
deal either with the whole of
humanknowledge or with a particular part
of it, or a similar set of articles on the

internet

abstract a short form of a speech, article, book, etc., pedepar, aHoTarlis
giving only the most important facts or
ideas
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Te3aypyc

Jonatok b

OCHOBHOI JIEKCUKH AHIJIOMOBHHUX HAYKOBHUX TEKCTIiB HA

JITEPATyPO3HABYY TEMATHKY

Peectpose
CJI0BO

AHTJIIACHKOI0

BusznayeHHs1 TepMiny

Ykpaincbkuid

eKBIiBAJICHT

act

a major division in a play.

aKT

adaptation

The process by which one narrative form or medium is
converted into another, for example a novel to film, a stage

play to screenplay, or a classical poem to graphic novel.

ajarranis

allegory

a story or visual image with a second distinct meaning
partially hidden behind its literal or visible meaning. The
principal technique of allegory is * PERSONIFICATION,
where by abstract qualities are given human shape — as in

public statues of Liberty or Justice.

ajeropis

alliteration

(also known as ‘head rhyme' or ‘initial rhyme’), the
repetition of the same sounds — usually initial consonants of
words or of stressed syllables — in any sequence of
neighbouring words: ‘Landscapelover, lord of

language’(Tennyson).

ajireparis
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anagram (Gk ‘writing back or anew’) The letters of a word or phrase aHarpama
are
recombined to form a new arrangement.
analogue a word or thing similar or parallel to another. As a literary aHaJIoTis
term it denotes a story for which one can find parallel
examples in other languages and literatures.
anaphora (Gk “carrying up or back’) A rhetorical device involving the | anadopa
repetition of a word or group of words in successive clauses.
antagonist a person who is strongly opposed to something or someone | aHTaroHict
anti-hero or a central character in a dramatic or narrative work who lacks | anturepoii /
anti-heroine the qualities of nobility and magnanimity expected of AHTHTEPOTHS
traditional heroes and heroines in *ROMANCES and
*EPICS.
antithesis (plural-theses), a contrast or opposition, either rhetorical or | anturesic
philosophical.
aphorism a statement of some general principle, expressed memorably | abopusm
by condensing much wisdom into few words: ‘Give a man a
mask and he will tell you the truth’ (Wilde).
archetypal the investigation and analysis of archetypal and mythical apXeTUITHA KPUTHKA
criticism narrative patterns, character types, themes and motifs in
literature and their recurrence in literature.
archetype a *SYMBOL, theme, setting, or character-type that recurs in | apxerun
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different times and places in *MYTH, *LITERATURE,
*FOLKLORE, dreams, and rituals so frequently or
prominently as to suggest (to certain speculative
psychologists and critics) that it embodies some essential

element of 'universal’ human experience.

assonance the repetition of identical or similar vowel ACOHAHC

sounds in the stressed syllables (and sometimes in the

following

unstressed syllables) of neighbouring words; itis distinct from

*RHYME in that the consonants differ although the vowels

or * DIPHTHONGS match: sweet dreams, hit or miss.
author the writer of a book, article, play, etc. aBTOP
autobiographical | many novels are in part autobiographical. Some are aBToOiorpadiaHui
novel more obviously so than others. poMaH
balada a dance song of Provencal origin. It was not a fixed form but | 6ananma

it had a refrain (g.v.) that was often repeated.
best-seller this term first came into frequent use in the 1920s, and in its | 6ectcenep

proper sense denotes a book that at any given time (in a

particular country) is selling more copies than any other

work.
bibliography (Gk ‘book writing’) A list of books, essays and monographs | 6i0miorpadis

on a subject; or a list of the works of a particular author
binary the principle of contrast between two mutually exclusive OiHapHA OTIO3UILisI
opposition terms: on/off, up/down, left/right etc; an important concept

of *STRUCTURALISM, which sees such distinctions as

undamental to all language and thought.
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book

the word probably derives from boks, ‘beech’ (Germanic), the
wood of that tree usually providing the tablets on which runes

(9.v.) were carved.

KHHUT'a

canon

a body of writings recognized by authority. Those books of
holy scripture which religious leaders accept as genuine are
canonical, as are those works of a literary author which
scholars regard as authentic. The canon of a national
literature is a body of writings especially approved by critics
or anthologists and deemed suitable for academic study.

KaHOH

character / main

character

a person represented in a film, play, or story

nepcoHax /

TOJIOBHUM Irepon

chapter

any of the separate parts into which a book or

ther piece of text is divided, usually given a number or title

o3I

children’s

literature

= children’s books

books specifically for children

JiTeparypa ajis

miTen

chronotope

a term employed by the Russian literary theorist Mikhail
Bakhtin (1895-1975) to refer to the co-ordinates of time and
space invoked by a given * NARRATIVE; in other words to

the 'setting’, considered as a spatio-temporal whole.

XPOHOTOI

classicism

an attitude to literature that is guided by admiration of the
qualities of formal balance, proportion, * DECORUM, and
restraint attributed to the major works of ancient Greek and
Roman literature (‘the classics') in preference to the
irregularities of later *VERNACULAR literatures, and
especially (since about 1800) to the artistic liberties
proclaimed by *ROMANTICISM.

KiIaCHMIIU3M

comedy

a play (or other literary composition) written chiefly to amuse

its audience by appealing to a sense of superiority over the

KOMeETiA
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characters depicted.

comparative

literature

the combined study of similar literary works written in
different languages, which stresses the points of connection
between literary products of two or more cultures, as distinct
from the sometimes narrow and exclusive perspective of
*ENG. LIT. or similar approaches based on one national *
CANON. Advocates of comparative literature maintain that
there is, despite the obvious disadvantages, much to be gained

from studying literary works in translation.

MOpIBHSUIbHE

JTepaTypO3HABCTBO

concept

a principle or idea

KOHIIETIT

conflict

the tension in a situation between characters, or the actual
opposition of characters (usually in drama and fiction but also

in narrative poetry).

KOHDITIKT

context

those parts of a *TEXT preceding and following any
particular passage, giving it a meaning fuller or more

identifiable than if it were read in isolation.

KOHTCKCT

contrast

an obvious difference between two or more things

KOHTpacT

cultural studies

a field of critical enquiry that emerged in Britain in the late
1950s, now very much an international activity, which takes

all aspects of culture (g.v.), broadly defined, as its subject.

KyJIbTYpHI CTYil

cycle a group of poems, stories or plays which are united by a LUK
central theme.
dialogue spoken exchanges between or among characters in a dramatic | mgiagor

or narrative work; or a literary form in prose or verse based

on a debate or discussion, usually between two speakers
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drama

the general term for performances in which actors
impersonate

the actions and speech of fictional or historical characters (or
non-human entities) for the entertainment of an audience,
either on a stage or by means of a broadcast; or a particular

example of this art, i.e. a play

Jpama

epic

a long *NARRATIVE poem celebrating the great deeds of

one or more legendary heroes, in a grand ceremonious style.

CIoneAa

epigraph

a quotation or motto placed at the beginning of a book,
chapter, or poem as an indication of its theme.

enirpag

epilogue

a concluding section of any written work.

enuIor

essay

a short written composition in prose that discusses a subject
or proposes an argument without claiming to be a complete or
thorough exposition. A minor literary form, the essay is more

relaxed than the academic dissertation.

€ce

existentialism

a current in European philosophy distinguished by its

emphasis on lived human existence.

E€K3UCTEHIIATI3M

expressionism

a general term for a mode of literary or visual art

which, in extreme reaction against * REALISM or
*NATURALISM, presents a world violently distorted under
the pressure of intense personal moods, ideas, and emotions:
image and language thus express feeling and imagination

rather than represent external reality.

EKCIIPECIOHI3M

fabula

the term used in *RUSSIAN FORMALISM for the 'raw
material' of * STORY events as opposed to the finished

arrangement of the *PLOT (or sjuzet); the distinction

¢dadyna
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reappears in later French *NARRATOLOGY as that

between histoire (story) and recit (account).

fairy tale a traditional story written for children that Ka3Ka
usually involves imaginarycreatures and magic
fiction the type of book or story that is written about imaginary OeeTPUCTHKA;
characters and events and not based on real people and facts | xymoxxus
JITEpATYpA;
XyO0KHSA IIPO3a;
XYJOKHI{ TBIp
figure a picture or drawing, often with a number, in a book or dirypa
other document
folklore a modern term for the body of traditional customs, boaBKIOP
superstitions, stories, dances, and songs that have been
adopted and maintained within a given community by
processes of repetition not reliant on the written word.
folktale a traditional story that people of Hapo/IHa Ka3Ka
a particular region or grouprepeat among themselves
form a critical term with a confusing variety of meanings. It can bopma
refer to a *GENRE (e.g. 'the short story form'), or to an
established pattern of poetic devices (as in the various
*FIXED FORMS of European poetry), or, more abstractly, to
the structure or unifying principle of design in a given work.
futurism a short-lived *AVANT-GARDE movement in European art | dyrypusm
and literature launched in 1909 by the Italian poet Filippo
Marinetti in the first of many Futurist manifestos.
genre a style, especially in the arts, that involves a particular set of | xanp

characteristics
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hero

the main male character in a book or film who is usually

good

repou

historical novel

a *NOVEL in which the action takes place during a specific
historical period well before the time of writing (often one or
two generations before, sometimes several centuries), and in
which some attempt is made to depict accurately the customs

and mentality of the period.

ICTOpUYHUI poMaH

imagery

a rather vague critical term covering those uses of language in
a literary work that evoke sense-impressions by literal or
*FIGURATIVE reference to perceptible or ‘concrete’ objects,
scenes, actions, or states, as distinct from the language of

abstract argument or exposition.

00pa3HICTh

impressionism

in the literary sense borrowed from French painting,
a rather vague term applied to works or passages that
concentrate on the description of transitory mental
impressions as felt by an observer, rather than on the

explanation of their external causes.

IMITPECIOHI3M

intrigue

an older term for the *PLOT of a play or story, or for its most

complicated portion.

IHTpHUTa

irony

irony a subtly humorous perception of inconsistency, in
which an apparently straight forward statement or event is
undermined by its *CONTEXT so as to give it a very

different significance

IpOHis

legend

a story or group of stories handed down through popular
*ORAL TRADITION, usually consisting of an exaggerated
or unreliable account of some actually or possibly historical

person — often a saint, monarch, or popular hero.

Jeregaa
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literature

a body of written works related by subject-matter, by
language or place of origin, or by prevailing cultural
standards of merit.

Jireparypa

melodrama

a popular form of sensational drama that flourished in the
19th-century theatre, surviving in different forms in modern

cinema and television.

Mesoipama

metaphor

the most important and widespread *FIGURE OF SPEECH,
in which one thing, idea, or action is referred to by a word or
expression normally denoting another thing, idea, or action,

S0 as to suggest some common quality shared by the two.

MeTtadopa

monologue

an extended speech uttered by one speaker, either to

others or as if alone.

MOHOJIOT

motif

a situation, incident, idea, image, or character-type that is
found in many different literary works, folktales, or myths; or
any

element of a work that is elaborated into a more general
*THEME.

MOTHB

muse

a source of inspiration to a poet or other writer, usually
represented as a female deity, and conventionally called upon
for assistance in a poet's *INVOCATION.

My3a

a kind of story or rudimentary * NARRATIVE sequence,

normally traditional and anonymous, through which a given
culture ratifies its social customs or accounts for the origins
of human and natural phenomena, usually in supernatural or

boldly imaginative terms.

Mid

narrative

a telling of some true or fictitious event or connected
sequence of events, recounted by a *NARRATOR to a *
NARRATEE (although there maybe more than one of each).

HapaTuB
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narrator

one who tells, or is assumed to be telling, the story
in a given * NARRATIVE

Haparop

naturalism

a more deliberate kind of *REALISM in novels, stories, and
plays, usually involving a view of human beings as passive
victims of natural forces and social environment. As a literary

movement, naturalism was initiated in France.

HaTypatizm

novel

a long printed story about imaginary characters and events

pOMaH, MOBICTh

novella

a fictional tale in prose, intermediate in length and
complexity between a *SHORT STORY and a *NOVEL, and
usually concentrating on a single event or chain of events,

with a surprising turning point.

HOBCJ1a

oxymoron

a *FIGURE OF SPEECH that combines two usually
contradictory terms in a compressed *PARADOX, as in the

word bittersweet or the phrase living death.

OKCIOMOPOH

parable

a brief tale intended to be understood as an *ALLEGORY

illustrating some lesson or moral.

napaboJa

paradox

a statement or expression so surprisingly self-contradictory
as to provoke us into seeking another sense or context in

which it would be true.

mapaaokc

parody

a mocking imitation of the *STYLE of a literary work or
works, ridiculing the stylistic habits of an author or school by

exaggerated mimicry.

apoIist

parallelism

the arrangement of similarly constructed clauses, entences, or
verse lines in a pairing or other sequence suggesting some

correspondence between them.

napaesizm

personification

a *FIGURE OF SPEECH by which animals, abstract ideas, or

inanimate things are referred to as if they were human

nepcoHigikanis

plot

the story of a book, film, play, etc

CIOXKCT
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poem

a piece of writing in which the words
are arranged in separatelines, often ending in rhyme, and
are chosen for their sound and for

the images and ideas they suggest

Bip1I, moemMa

postcolonial

literature

a category devised to replace and expand upon what was once
called Commonwealth Literature. As a label, it thus covers a
very wide range of writings from countries that were once

colonies or dependencies of the European powers.

[MOCTKOJIOHIaIbHA

JiTeparypa

postmodernism

a disputed term that has occupied much recent debate about
contemporary culture since the early 1980s. In its simplest
and least satisfactory sense it refers generally to the phase of
20™ century Western culture that succeeded the reign of high
*MODERNISM, thus indicating the products of the age of

mass television since the mid-1950s.

MTOCTMO/IEPHIZM

problematic

full of problems or difficulties

npobieMaTrka

prologue

an introductory section of a play, speech, or other literary
work. The term is also sometimes applied to the performer
who

makes an introductory speech in a play.

poJior

prose

the form of written language that is not organized according
to
the formal patterns of *VERSE.

po3a

protagonist

one of the main characters in a storyor a play

MPOTaroHICT

realism

a mode of writing that gives the impression of recording or
'reflecting' faithfully an actual way of life. The term refers,
sometimes confusingly, both to a literary method based on
detailed accuracy of description (i.e. *VERISIMILITUDE)

and to a more general attitude that rejects idealization,

peanizm
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escapism, and other extravagant qualities of *ROMANCE in

favour of recognizing soberly the actual problems of life.

reception theory

a branch of modern literary studies concerned with the ways
in which literary works are received by readers. The term has
sometimes been used to refer to *YREADER-RESPONSE
CRITICISM in general, but it is associated more particularly
with the ‘reception-aesthetics’ (German, Rezeptionsasthetik)
outlined in 1970 by the German literary historian Hans

Robert Jauss.

peLenTHBHA TEOPist

satire a mode of writing that exposes the failings of individuals, carupa
institutions, or societies to ridicule and scorn.

science fiction a popular modern branch of prose fiction that explores the HayKOBa
probable consequences of some improbable or impossible danTacTHKa
transformation of the basic conditions of human (or
intelligent nonhuman) existence.

short story a fictional prose tale of no specified length, but too short to OTIOBIaHHS

be published as a volume on its own, as *NOVELLAS

sometimes and *NOVELS usually are.

sketch

a short written or spoken story that does not have any details

Hapuc, ecKi3

socialist realism

a slogan adopted by the Soviet cultural authorities in 1934 to COMLIATICTHYHUI
summarize the requirements of Stalinist dogma in literature peaiizm
structuralism a modern intellectual movement that analyses cultural CTPYKTYpaTi3m

phenomena according to principles derived from linguistics,
emphasizing the systematic interrelationships among the
elements of any human activity, and thus the abstract
*CODES and *CONVENTIONS governing the social

production of meanings.
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style

any specific way of using language, which is characteristic of
an author, school, period, or *GENRE.

CTHJIb

Surrealism

an anti-rational movement of imaginative liberation in
European (mainly French) art and literature in the 1920s and
1930s.

croppeanizm

symbol

in the simplest sense, anything that stands for or represents
something else beyond it — usually an idea conventionally
associated with it.

CHMBOJI

topic / theme

the main subject of a talk, book, film, etc.

TEMAa

tradition

any body of works, styles, conventions, or beliefs which are
represented as having been ‘handed down' from the past to the

present.

TpaIUILis

tragedy

a serious play (or, by extension, a novel) representing the
disastrous downfall of a central character, the
*PROTAGONIST.

Tparemis

trilogy

a group of three connected plays or novels.

TPHUIIOTIS

utopia

an imagined form of ideal or superior (thus usually
communist)
human society; or a written work of *FICTION or

philosophical speculation describing such a society.

yTOIis

writer

a person who writes books or articles to be published

INHUCBMCHHUK

97



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/main
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/subject
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/talk
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/book
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/film
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/book
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/article
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/publish

AHOTALIS

Maricrepcbka poboTa «JliTepaTypo3HaBui HayKOBI TEKCTH AHTJIOMOBHHUX
BUJaHb Ta OCOOJIMBOCTI IX TMeEpeKIaay YKpPaiHChKOIO MOBOIO» TIPHCBSUEHA
BUBUYCHHIO OCOOJIMBOCTEH TepeKIagy HAayKOBHUX TEKCTIB JiTepaTypOo3HABUYOTO
CIpsIMyBaHHSI.

VY xoni gocnimpkeHHs: OyJid pO3TJISIHYTI TEOPETUYHI OCHOBU (DYHKIIIOHATIBHOTO
CTWJII0O HAyKOBOI JITEpaTypH, >KaHPH Ta MiJCTHJII HAyKOBOTO CTHIIIO, a TaKOX
IpOaHaIi30BaHO JIEKCUKO-TPaMaTHYHI CTPYKTYPH aHTJIOMOBHHUX HAYKOBHX TEKCTIB.
YBary npuaiieHO JOCTIDKEHHIO CIENU@iKu MepeKiaay JIGKCHUYHUX OJWHHIb Ta
TEPMIHOJIOT11 Y HAYKOBOMY TEKCTi, PO3TIISIHYTO MEPeKIago3HaBdi TpaHcopmarlii:
JIEKCUYHI Ta TPaMaTUYHI.

OCHOBHUH aKIEHT 3IHCHEHO Ha aHIJIO-YKPATHCHKUX MEepeKiaax HayKOBUX
TEKCTIB JIITEPATypO3HABYOTO CIpsiMyBaHHs. [IpoaHaii3oBaHO aHTJIOMOBHI HayKOBI
TEKCTH: MOHOTpadito, HAYKOBI CTATT1 Ta CHIIUKIIONE 1T 3 JIiTepaTypO3HABCTBA.

KirodoBi crmoBa: HaykoBHE TEKCT, MOHOrpadis, CcTaTTs, MepeKia,

JiTepaTypO3HABCTBO.

AHHOTAIUA

Marucrepckass  pabora  «JluteparypoBequeckue  HayyHble  TEKCThI
AHTJIOSI3BIYHBIX W3JIaHUM W OCOOCHHOCTH WX TMEpeBOJa HAa YKPAWMHCKUN SI3BIK)
MOCBAIIEHA  M3YYEHHUIO  OCOOCHHOCTSIM  NEpEeBOJa  HAay4YHbIX  TEKCTOB
JINTEPATYPOBEAUYECKOTO HAPABJICHHUS.

B xonme wucciaegoBaHus ObUIM PAacCMOTPEHBI TEOPETUUYECKHE OCHOBBI
(YHKIMOHAIBHOTO CTWJI HAayYHOW JUTEpaTypbl, >KaHPbl U MOJCTUIN HAY4YHOTO

CTWJI, A TaKKe NPOAHATIU3UPOBAHBI JICKCUKO-TPAMMATHYECKUE CTPYKTYPbI
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aHTJIOA3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB. BHUMaHUeE y/IeJIeHO UCCIeIOBAHUIO CTIEU(DUKH
nepeBofa JIEKCUYECKUX €IWHHUI] W TEPMHUHOJIOTHH B HAYYHOM TEKCTE,
pPacCMOTPEHbI  TIEpeBOAOBETYECKHE  TpaHCcHOpMamuu:  JEKCUYECKHe U
rpaMMaTHYECKHE.

OCHOBHOHM akKIIEHT OCYIIECTBICHO Ha AaHIJIO-YKPAaWHCKUX TIepeBOAax
Hay4YHBIX TEKCTOB JIMTEPAaTypOBEAYECKOro HampapieHUs. I[IpoaHann3upoBaHbI
aHTJIOSA3BIYHBIC HAYYHBIE TEKCTHI: MOHOTpa( s, HAyIHbIE CTATHU W SHIUKIIONEIUN
TI0 JIUTEPATYPOBEICHUIO.

KitoueBpie ciioBa: HaydHBIM TEKCT, MOHOrpadus, CTaTbsi, TEPEBOI,

JUTEPaTypPOBEICHHUE.

ABSTRACT

The Master’s thesis “Scientific texts on literary studies of English-language
publications and peculiarities of their translation into Ukrainian” is devoted to the
study of the peculiarities of translating scientific texts on literary studies.

In the course of the research theoretical foundations of the functional style of
scientific literature, genres and substyles of scientific style were considered.
Lexical-grammatical structures of English-language scientific texts were also
analyzed. Attention was paid to the study of the specifics of the translation of
lexical units and terminology in a scientific text, lexical and grammatical
translation transformations were considered.

The main emphasis was placed on the English-Ukrainian translations of
scientific texts on literary studies. English-language scientific texts — a monograph,
scientific articles and encyclopedias on literary studies — were analyzed.

Key words: scientific text, monograph, article, translation, literary studies.
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	ВСТУП
	ВСТУП (1)
	В основу практичного розділу покладено англомовні джерела, що стали в роботі за критичний матеріал, а також предметом дослідження. Зокрема, спираємося на англомовні теоретичні джерела: Margaret Cargill and Patrick O’Connor Writing scientific research ...
	У третьому розділі здійснено англо-український переклад наукових текстів літературознавчого спрямування. Практично застосовано перекладацькі трансформації до англомовних видань на літературознавчу проблематику. Визначено особливості перекладу таких на...
	В залежності від характерних ознак тексту перекладач визначає стратегії його перекладу. Водночас, попри свою специфіку, в основі наукових текстів лежить інформація. Слушно зауважує І. Алексєєва у своїй праці «Професійний тренінг перекладача»: з практи...
	Власне науковий текст служить для передачі когнітивної інформації. У той час численні мовні засоби забезпечують їх оформлення як об'єктивної інформації. І. Алексєєва наводить такі провідні мовні засоби, які вимагають еквівалентної передачі в перекладі...
	РОЗДІЛ 3.
	англо-український переклад наукових текстів літературознавчого спрямування
	3.1 Типологія наукових видань в англомовних джерелах
	Наукові тексти є письмовими, а їхня різноманітність чисельна. У першому розділі визначено класифікацію жанрів наукового стилю, що є неоднорідною в дослідженнях вітчизняних мовознавців. До них відносять дисертації, монографії, статті, рецензії, анотаці...
	Різні типи наукових текстів визначаються і в англомовних дослідженнях (Додаток А). Зокрема, П. Дж. Шембрі (Patrick J. Schembri) усю наукову літературу класифікує на основну (primary), додаткову (secondary), третього рівня (tertiary) та «сіру» (grey – ...
	1). До основної літератури дослідник відносить наукові доповіді та статті, що публікуються в рецензованих наукових журналах. Крім того, багато досліджень публікуються у формі монографії, дисертації, доповідей конференції.
	2). Додаткова література включає огляди в журналах, монографічні книги та підручники, довідники та посібники, що використовуються задля отримання інформації про споріднені дослідницькі напрямки, або для ознайомлення з наявними дослідження в нових темах.
	3). Література третього рівня базується на основній та вторинній. До неї відносяться публікації, що мають науково-популярний характер. Це і статті, й інформаційні бюлетені, передмови підручників, енциклопедії.
	4). До «сірої» літератури відносять такі джерела наукової інформації, яка неопублікована чи розповсюджена у звичний спосіб, а тому її важко отримати. «Сіра» література включає тези та дисертації з обмеженим доступом, журнали, що опубліковані певними г...
	В основі цього розподілу лежить відкритість та доступність праць учених задля здійснення наукової комунікації у світі. Тому, наголошує П. Дж. Шембрі, не залежно від форми публікації вона може належати до будь-якої з цих категорій. Монографія, що предс...
	У процесі наукової роботи дослідник звертається до всіх типів наукової літератури, враховуючи і той момент, що книги, журнали, газети мають свою специфіку та ліміт інформації. Про таку відмінність різних видань йдеться в онлайн-публікації на сайті біб...
	Книги:
	- Поглиблене та повне вивчення теми.
	- Більша затримка між подією або відкриттям та публікацією книги. У результаті більш повна інформація (причини, наслідки, довгострокові наслідки, більш повні висновки тощо).
	- Більш глибокий аналіз.
	- Ширша історична перспектива.
	- Більше контексту як всередині, так і поза межами дисципліни.
	- Містять оригінальні дослідження, які можуть охоплювати кілька експериментів чи навіть роки.
	- Всеохопне висвітлення теми.
	- Довгі: від 100 до декількох сотень сторінок.
	- Опубліковано один раз, але можливі передруки видання.
	Періодика:
	- Може бути поглибленою – зазвичай на певну тему.
	- Охоплює останні події та недавні події. Внаслідок інформація є поточною, але може бути неповною.
	- Наявний «дух моменту» (особливо в газетах і журналах).
	- Журнали важливі для звітування про швидкі темпи, конкурентоспроможні та часові дослідження.
	- Журнали містять оригінальні дослідження і зазвичай зосереджуються на одному експерименті.
	- Газети та журнали можуть посилатися на дослідження, але не містять оригінальних досліджень.
	- Обмежене охоплення без особливого історичного огляду чи контексту.
	- Коротка: кілька сотень слів (газетних статей) до 30 сторінок (журнальні статті).
	- Складається з обсягів та випусків, опублікованих регулярно.
	В англомовних джерелах висвітлюється також відмінність монографії, книги, журналу і періодичного видання. Зокрема, редактор, письменниця, блогер М. Гош дає користувачам інтернет-ресурсів таку інформацію щодо названих наукових текстів:
	–  монографія є спеціальною книгою на окрему тему, написана одним автором;
	–  дослідницька робота готується на певну тему в академічній сфері, тому у ній суворо дотримуються посилань на книги, статті та інші згадані джерела. Дослідницькі роботи публікуються в журналі, а їх авторами можуть бути як одна людина, так і декілька;
	–  періодичне наукове видання (journal) – це збірка наукових досліджень, які готують кілька різних людей на основі певної теми, та періодично публікується (щотижня, раз на два тижні, щомісяця, раз на два місяці, щорічно, раз на два роки);
	–  журнал (magazine) – це збірка статей, що навпаки не ґрунтуються на навчальному предметі, та виходять як у друкованій, так і в електронній формі. Є новинні журнали, науки і технологій, подорожей, моди та фотографії. Вони публікуються час від часу (щ...
	–  книга – в академічному розумінні – це детальне дослідження певного предмету. Книга може складатися зі збірки статей, написаних одним автором чи кількома авторами. Докторські дисертації можуть бути опубліковані як академічні книги [70].
	У наступному параграфі спробуємо здійснити характеристику англомовних наукових видань, предметом дослідження яких є літературознавча проблематика, зокрема розглянемо особливості побудови та вимоги до перекладу монографії, журналу та енциклопедії, що с...
	3.2 Англомовні видання на літературознавчу проблематику та особливості їх перекладу
	3.2.1 Монографія
	3.2.2 Наукова стаття
	- Abstract – реферат;
	- Introduction and Review of Literature – вступ та огляд літератури;
	- Methods – методологія;
	- Results, Discussion, and Conclusions – результати, обговорення та висновки;
	3.2.3 Енциклопедична стаття літературознавчого словника
	3.3 Структурно-семантичні особливості літературознавчих англомовних наукових видань
	У попередньому розділі ми розглянули особливості перекладу таких англомовних наукових текстів як монографія, наукова стаття та енциклопедична стаття літературознавчого словника. На цьому матеріалі виокремимо терміни та окремі групи назв, які вживаютьс...
	3.3.2 Особливості перекладу окремих груп назв
	Англомовні видання на літературознавчу тематику мають своє спрямування на наукову та освітню сфери. Це приводить до того, що тексти мають велику кількість груп назв таких як антропоніми, топоніми, назви організацій, назви журналів тощо. Спираючись на ...
	1). Назви навчальних закладів, факультетів, кафедр, лабораторій. Назви навчальних закладів, що містять назви штатів (США, Австралія), провінцій (Канада), графств (Великобританія), земель (Німеччина), міст тощо перекладаються у такий спосіб:
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